
Tab 7

Report to Convocation

November 21, 2013

Equity and Aboriginal Issues Committee/
Comité sur l’équité et les affaires autochtones

Committee Members
Howard Goldblatt, Chair

Julian Falconer, Vice-Chair
Susan Hare, Vice Chair

Raj Anand
Constance Backhouse
Mary Louise Dickson

Avvy Go
Michelle Haigh

Janet Minor
Judith Potter
Susan Richer
Paul Schabas
Baljit Sikand

Beth Symes

Purposes of Report: Decision and Information

Prepared by the Equity Initiatives Department
(Josée Bouchard – 416-947-3984)

Convocation - Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires autochtones Report

141



TABLE OF CONTENTS

For Decision

Human Rights Monitoring Group Request for Interventions ............................................. TAB 7.1

For Information

Advising Clients of their French Language Rights............................................................. TAB 7.2

Law Society French Language Services ............................................................................. TAB 7.3

Public Education Equality and Rule of Law Series Calendar 2013/2014 .......................... TAB 7.4

Convocation - Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires autochtones Report

142



COMMITTEE PROCESS

1. The Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires 

autochtones (the “Equity Committee”) met on November 7, 2013. Committee members 

Howard Goldblatt, Chair, Julian Falconer, Vice-Chair, Susan Hare, Vice-Chair, Raj 

Anand, Constance Backhouse, Avvy Go, Judith Potter, Susan Richer and Beth Symes 

participated. Staff members Josée Bouchard, Ekua Quansah and Marisha Roman also 

attended. 
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TAB 7.1

FOR DECISION

HUMAN RIGHTS MONITORING GROUP REQUEST FOR INTERVENTIONS

MOTION
2. That Convocation approve the letters of intervention and public statements

respecting the following:

a. lawyer André Michel - Haiti – letters and public statement presented at TAB 

7.1.1; 

b. lawyer Adam Sharief – Sudan - letters and public statement presented at 

TAB 7.1.2.

MANDATE OF THE HUMAN RIGHTS MONITORING GROUP

3. The mandate of the Human Rights Monitoring Group (the “Monitoring Group”) is,

a. to review information that comes to its attention about human rights violations 

that target members of the profession and the judiciary, here and abroad, as a 

result of the discharge of their legitimate professional duties; 

b. to determine if the matter is one that requires a response from the Law Society; 

and,

c. to prepare a response for review and approval by Convocation.

4. The mandate further states that where Convocation’s meeting schedule makes such a 

review and approval impractical, the Treasurer may review such responses in 

Convocation’s place and take such steps as he or she deems appropriate. In such 

instances, the Monitoring Group shall report on the matters at the next meeting of 

Convocation. 

5. On September 20, 2007, Convocation approved the recommendation that the Monitoring 

Group explore the possibility of developing a network of organizations, and work 

collaboratively with them, to address human rights violations against judges and 

lawyers.
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LAWYER ANDRÉ MICHEL - HAITI

Sources of Information

6. The following sources were used to prepare the background information for this report:

Al Jazeera;1 Associated Press;2 Avocats sans frontières (Lawyers Without Borders 

Canada);3 Front Line Defenders;4 Institute for Justice & Democracy in Haiti;5 Lawyers 

for Lawyers;6 and Miami Herald.7

Background

7. The following information has been reported about lawyer André Michel.

8. On October 22, 2013, human rights lawyer André Michel was arbitrarily held for one 

night in police custody.  While on his way home, Mr. Michel’s car was stopped by 

police officers who attempted to carry out a search of his vehicle.  Mr. Michel refused to 

1 Al Jazeera English is an international news channel with over sixty bureaus around the world that span six 
different continents.  Al Jazeera English is headquartered in Doha, Qatar.
2 Associated Press is a non-profit news cooperative owned by its American newspaper and broadcast members.  
Associated Press is headquartered in New York and has journalists and editors in more than 300 locations 
worldwide.
3Lawyers Without Borders Canada (LWBC) is a non-governmental international development organisation, whose 
mission is to support the defence of human rights for the most vulnerable groups and individuals, through the 
reinforcement of access to justice and legal representation. LWBC seeks to contribute to the defence and promotion 
of human rights, uphold the rule of law, fight against impunity, reinforce the security and independence of human 
rights lawyers, support the holding of fair trials, and contribute to the continuing education of stakeholders within 
the justice system, as well as members of civil society.
4 Front Line Defenders is the International Foundation for the Protection of Human Rights Defenders. Front Line 
Defenders was founded in Dublin in 2001 with the specific aim of protecting human rights defenders at risk, people 
who work, non-violently, for any or all of the rights enshrined in the Universal Declaration of Human Rights 
(UDHR). Front Line Defenders aims to address the protection needs identified by defenders themselves.
5 We work with the people of Haiti in their non-violent struggle for the consolidation of constitutional democracy, 
justice and human rights, by distributing objective and accurate information on human rights conditions in Haiti, 
pursuing legal cases, and cooperating with human rights and solidarity groups in Haiti and abroad.
6 In conformity with international law and the Universal Declaration of Human Rights, the Basic Principles on the 
Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights Defenders of the United Nations, L4L has committed itself 
to enable lawyers to practice law in freedom and independence, always and everywhere, even when that does not 
suit the local government, bar association or establishment.
7 The Miami Herald is a daily newspaper owned by The McClatchy Company headquartered in Doral, Florida, a 
city in western Miami-Dade County near Miami. Founded in 1903, it is the largest newspaper in South Florida, 
serving Miami-Dade, Broward County, and Monroe County. It also circulates throughout Latin America and the 
Caribbean.
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get out of the car and would only accept the search if a justice of the peace (juge de paix) 

was called, a request which is in accordance with Haitian law.  The search was 

eventually carried out with a juge de paix present and no evidence of wrongdoing was 

found.  Despite this, the Office of the Prosecutor ordered that Mr. Michel be held in 

custody overnight on charges of obstructing justice, which was in violation of legal 

provisions that prohibit arrests after 6 p.m. except in cases of flagrante delicto (being 

arrested in the course of committing a crime). Mr. Michel was eventually released the 

next morning.

9. Mr. Michel is involved in legal proceedings against the wife and eldest son of Haiti’s 

president.  Since the beginning of this case, Mr. Michel has stated that he has faced 

intimidation and has received threats.  In July 2013, an arrest warrant was issued against 

him for his alleged involvement in a murder.  Mr. Michel’s client, the complainant in the 

corruption case, was arrested on the same charge and remains in detention.  

10. Shortly after Mr. Michel’s release on October 23, 2013, a member of the Office of the 

Prosecutor declared to the press that the July 2013 arrest warrant, which had never been 

executed, would be carried out.  Some reports note that a group of protestors removed 

Mr. Michel from the courthouse just as a judge was about to order him to go to the state 

penitentiary.  Mr. Michel was taken to the Port-au-Prince bar association for his own 

protection. Mr. Michel remains at risk of arrest.

The Monitoring Group’s Consideration

11. The following are issues that the Monitoring Group considered when making a decision 

about this case.

Sources

12. There are no concerns about the quality of sources used for this report.  
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Previous Intervention

13. The Law Society intervened in a case involving threats and intimidation of Mr. Michel 

in October 2012.  Mr. Michel’s treatment at that time was also as a result of action taken 

against the wife and son of the President of the Republic of Haiti for corruption and 

embezzlement of public funds.

14. According to reports, in the last two years, an increasing number of human rights 

lawyers have denounced being victims of intimidation, judicial harassment and arbitrary 

actions by police and judicial authorities.

Mandate

15. This case falls within the mandate of the Monitoring Group. 

LAWYER ADAM SHARIEF

Sources of Information

16. The following sources were used to prepare the background information for this report:

Amnesty International;8 Lawyers for Lawyers; Lawyers’ Rights Watch Canada.9

8Amnesty International is an independent and democratically-run organization. The movement’s mission and 
policies, and its long-term directions, are all set by Amnesty members. Amnesty representatives from around the 
world gather every two years to set policy at the International Council Meeting (ICM). The Council also elects an 
International Executive Committee which ensures that the ICM’s decisions are carried out. 
Where Amnesty International is formally organized in a particular country, such as in Canada, Amnesty members 
set policy and key priorities within the framework of the worldwide movement. Amnesty International’s work is 
always being assessed by its members and staff in the light of changing world circumstances. When major changes 
in policy and approach are needed, Amnesty members make the final decision. 
9 Lawyers’ Rights Watch Canada is a committee of Canadian lawyers who promote human rights and the rule of law 
by providing support internationally to human rights defenders in danger. It promotes the implementation and 
enforcement of international standards designed to protect the independence and security of human rights defenders 
around the world. Lawyers’ Rights Watch Canada campaigns for lawyers whose rights, freedoms or independence
are threatened as a result of their human rights advocacy. In addition, it also produces legal analyses of national and 
international laws and standards relevant to human rights abuses against lawyers and other human rights defenders, 
while working in cooperation with other human rights organizations. Lawyers’ Rights Watch Canada seeks to 
identify illegal actions against advocates, campaign for the cessation of such actions and lobby for the 
implementation of effective immediate and long-term remedies.

Convocation - Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires autochtones Report

147



Background

17. The following information has been reported about Adam Sharief.

18. Adam Sharief is a lawyer and the coordinator of the Darfur Bar Association in South 

Darfur.  According to reports, he was arrested on September 26, 2013, and is currently 

being held without charge.  Mr. Sharief has not been granted access to a lawyer.  

19. Six days before his arrest, Mr. Sharief participated in an interview with independent 

radio station, Radio Dabanga.  During this interview, Mr. Sharief criticized the Governor 

of South Darfur for the lack of security in Nyala, the capital of South Darfur.  This 

criticism was linked to the protests that broke out in Nyala on September 18, 2013, after 

Ismail Ibrahim Wadi, a prominent local businessman and the president of the local 

football team, his son and nephew were killed.  Protestors held militia employed by the 

local authorities responsible for the killings.

20. Mr. Sharief also criticized the use of live ammunition by security forces on September 

19, 2013, (the date of Ismail Ibrahim Wadi’s funeral) to disperse demonstrators that 

gathered together around the South Darfur government offices to call for the Governor to 

resign.  According to reports, at least five people were killed by live fire during the 

demonstration and at least 48 people were seriously injured and required hospital 

treatment.

21. Amnesty International, Lawyers for Lawyers and Lawyers’ Rights Watch Canada 

believe Adam Sharief is being detained for peacefully exercising his right to freedom of 

expression.  Lawyers for Lawyers add that Mr. Sharief’s detention results from his 

position as a human rights lawyer and provider of legal aid to victims of the Darfur 

crisis.  All three organizations call for authorities to either charge Mr. Sharief with a 

legitimate offence or release him immediately.  
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The Monitoring Group’s Consideration

22. The following are issues that the Monitoring Group considered when making a decision 

about this case.

Sources

23. There are no concerns about the quality of sources used for this report.  

Previous Interventions

24. The Law Society intervened in cases of lawyers in Sudan in October 2006 and 

September 2012.  

Mandate

25. This case falls within the mandate of the Monitoring Group.

FOR INFORMATION – RESPONSE RECEIVED

Case of Sapiyat Magomedova and Musa Suslanova

26. In July 2013, the Law Society intervened in the case of Sapiyat Magomedova and Musa 

Suslanov. The letter of intervention is attached at TAB 7.1.3. In October 2013, the Law 

Society received a response to its letter of intervention. The response and translation into 

English are presented at TAB 7.1.4.
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TAB 7.1.1

Proposed Letters of Intervention and Public Statement

Lawyer André Michel

Note: The letters will be sent in French

Ministre de la Justice et de la Securité Publique
Jean Renel Sanon
18 avenue Charles Summer
Port-au-Prince, Haïti
Email: secretariat.mjsp@yahoo.com

Dear Minister:

Re: Arrest and Harassment of Lawyer André Michel

I write on behalf of the Law Society of Upper Canada* to voice our grave concern over the case 
of André Michel. When serious issues of apparent injustice to lawyers and the judiciary come to 
our attention, we speak out.

Reports indicate that on October 22, 2013, human rights lawyer André Michel was arbitrarily 
held for one night in police custody.  While on his way home, Mr. Michel’s car was stopped by 
police officers who attempted to carry out a search of his vehicle.  Mr. Michel refused to get out 
of the car and would only accept the search if a justice of the peace (juge de paix) was called, a 
request which is in accordance with Haitian law.  The search was eventually carried out with a 
juge de paix present and no evidence of wrongdoing was found.  Despite this, the Office of the 
Prosecutor ordered that Mr. Michel be held in custody overnight on charges of obstructing 
justice, which was in violation of legal provisions that prohibit arrests after 6 p.m. except in 
cases of flagrante delicto (being arrested in the course of committing a crime).  Mr. Michel was 
eventually released the next morning.

Convocation - Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires autochtones Report

150



It is our understanding that Mr. Michel is involved in legal proceedings against the wife and 
eldest son of Haiti’s president.  Since the beginning of this case, Mr. Michel has stated that he 
has faced intimidation and has received threats.  In July 2013, an arrest warrant was issued 
against him for his alleged involvement in a murder.  Mr. Michel’s client, the complainant in the 
corruption case, was arrested on the same charge and remains in detention.  

Shortly after Mr. Michel’s release on October 23, 2013, a member of the Office of the Prosecutor 
declared to the press that the July 2013 arrest warrant, which had never been executed, would be 
carried out.  Some reports note that a group of protestors removed Mr. Michel from the 
courthouse just as a judge was about to order him to go to the state penitentiary.  Mr. Michel was 
taken to the Port-au-Prince bar association for his own protection. Mr. Michel remains at risk of 
arrest.

The Law Society is concerned about the arrest and harassment of André Michel. In the past, the 
Law Society of Upper Canada has condemned threats and intimidation directed toward lawyers 
in Haiti.  International human rights instruments, including the Universal Declaration of Human 
Rights, state that respect for humans rights are essential to advancing the rule of law.

The Law Society urges the government of Haiti to,

a. guarantee in all circumstances the physical and psychological integrity of André 
Michel and other human rights defenders in Haiti;

b. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, against human 
rights lawyers and other human rights defenders in Haiti;

c. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate activities 
without fear of physical violence or other human rights violations; 

d. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations Basic 
Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights 
Defenders; and

e. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental freedoms in 
accordance with international human rights standards and international 
instruments.

Yours very truly,

Thomas G. Conway

Treasurer
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*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 46,100 lawyers and 5,600 
paralegals in the Province of Ontario, Canada.  The Treasurer is the head of the Law Society.

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public interest by 
upholding the independence, integrity and honour of the legal profession for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law.

cc:

His Excellence O. Andre Frantz Liautaud
Ambassador for Haiti
85 Albert Street, Suite 1110
Ottawa, Ontario K1P 6A4
Fax: (613) 238-2986
Email: nathaliegisselmenos@yahoo.fr

The Right Honourable Michaëlle Jean
UNESCO Special Envoy for Haiti
550 Cumberland Road, Room C-364
Ottawa, ON K1S 1Y9

Institute for Justice and Democracy in Haiti
Email: info@ijdh.org
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Proposed Letter of Intervention

Commissaire du Gouvernement de Port-au-Prince
Me Francisco René
Parquet du Tribunal de Première Instance de Port-au-Prince
Palais de Justice
Blvd Harry Truman
Port-au-Prince, Haïti
Email: parquetpap@yahoo.fr

Dear Me René:

Re: Arrest and Harassment of Lawyer André Michel

I write on behalf of the Law Society of Upper Canada* to voice our grave concern over the case 
of André Michel. When serious issues of apparent injustice to lawyers and the judiciary come to 
our attention, we speak out.

Reports indicate that on October 22, 2013, human rights lawyer André Michel was arbitrarily 
held for one night in police custody.  While on his way home, Mr. Michel’s car was stopped by 
police officers who attempted to carry out a search of his vehicle.  Mr. Michel refused to get out 
of the car and would only accept the search if a justice of the peace (juge de paix) was called, a 
request which is in accordance with Haitian law.  The search was eventually carried out with a 
juge de paix present and no evidence of wrongdoing was found.  Despite this, the Office of the 
Prosecutor ordered that Mr. Michel be held in custody overnight on charges of obstructing 
justice, which was in violation of legal provisions that prohibit arrests after 6 p.m. except in 
cases of flagrante delicto (being arrested in the course of committing a crime).  Mr. Michel was 
eventually released the next morning.

It is our understanding that Mr. Michel is involved in legal proceedings against the wife and 
eldest son of Haiti’s president.  Since the beginning of this case, Mr. Michel has stated that he 
has faced intimidation and has received threats.  In July 2013, an arrest warrant was issued 
against him for his alleged involvement in a murder.  Mr. Michel’s client, the complainant in the 
corruption case, was arrested on the same charge and remains in detention.  

Shortly after Mr. Michel’s release on October 23, 2013, a member of the Office of the Prosecutor 
declared to the press that the July 2013 arrest warrant, which had never been executed, would be 
carried out.  Some reports note that a group of protestors removed Mr. Michel from the 
courthouse just as a judge was about to order him to go to the state penitentiary.  Mr. Michel was 
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taken to the Port-au-Prince bar association for his own protection. Mr. Michel remains at risk of 
arrest.

The Law Society is concerned about the arrest and harassment of André Michel. In the past, the 
Law Society of Upper Canada has condemned threats and intimidation directed toward lawyers 
in Haiti.  International human rights instruments, including the Universal Declaration of Human 
Rights, state that respect for humans rights are essential to advancing the rule of law.

The Law Society urges the government of Haiti to,

a. guarantee in all circumstances the physical and psychological integrity of André 
Michel and other human rights defenders in Haiti;

b. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, against human 
rights lawyers and other human rights defenders in Haiti;

c. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate activities 
without fear of physical violence or other human rights violations; 

d. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations Basic 
Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights 
Defenders; and

e. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental freedoms in 
accordance with international human rights standards and international 
instruments.

Yours very truly,

Thomas G. Conway

Treasurer

*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 46,100 lawyers and 5,600 
paralegals in the Province of Ontario, Canada.  The Treasurer is the head of the Law Society.

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public interest by 
upholding the independence, integrity and honour of the legal profession for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law.
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cc:

His Excellence O. Andre Frantz Liautaud
Ambassador for Haiti
85 Albert Street, Suite 1110
Ottawa, Ontario K1P 6A4
Fax: (613) 238-2986
Email: nathaliegisselmenos@yahoo.fr

The Right Honourable Michaëlle Jean
UNESCO Special Envoy for Haiti
550 Cumberland Road, Room C-364
Ottawa, ON K1S 1Y9

Institute for Justice and Democracy in Haiti
Email: info@ijdh.org
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L’ordre des avocats du barreau de Port-au-Prince
Palais de Justice BP 150 
Port-au-Prince 
Haiti

Dear President, 

Re: Lawyer André Michel

The Law Society of Upper Canada is the governing body for more than 46,100 lawyers and 
5,600 paralegals in the province of Ontario, Canada. The Law Society is committed to preserving 
the rule of law and to the maintenance of an independent Bar.  Due to this commitment, the Law 
Society established a Human Rights Monitoring Group (“Monitoring Group”).  The Monitoring 
Group has a mandate to review information of human rights violations targeting, as a result of 
the discharge of their legitimate professional duties, members of the legal profession and the 
judiciary, in Canada and abroad. The Monitoring Group reviews such information and 
determines if a response is required of the Law Society. 

I write to inform you that on the advice of the Monitoring Group, the Law Society of Upper 
Canada sent the attached letter to the Haitian authorities expressing our deep concerns for the 
circumstances faced by human rights lawyer André Michel.     

In view of the fact that your organization represents the interests of lawyers in Port-au-Prince, we 
would value the opportunity to communicate with you in regard to what problems, if any, 
lawyers may be experiencing in Haiti.

If you are willing and able to do so, we would be very interested in hearing from you concerning 
the case noted in the attached letter. In particular, if we have any of the facts in the case wrong, it 
would assist us in our work to know that.

Please forward any further correspondence to the attention of Josée Bouchard, Equity Advisor, 
Law Society of Upper Canada, 130 Queen St. West, Toronto, Ontario, Canada, M5H 2N6 
or to jbouchar@lsuc.on.ca. 

I thank you for your time and consideration. 

Sincerely,

Paul Schabas
Chair, Human Rights Monitoring Group
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Proposed Public Statement

The Law Society of Upper Canada Expresses Grave Concerns about the Arrest and 
Harassment of André Michel in Haiti

The Law Society of Upper Canada is gravely concerned about the arrest and harassment of 
lawyer André Michel in Haiti.  

Reports indicate that on October 22, 2013, human rights lawyer André Michel was arbitrarily 
held for one night in police custody.  While on his way home, Mr. Michel’s car was stopped by 
police officers who attempted to carry out a search of his vehicle.  Mr. Michel refused to get out 
of the car and would only accept the search if a justice of the peace (juge de paix) was called, a 
request which is in accordance with Haitian law.  The search was eventually carried out with a 
juge de paix present and no evidence of wrongdoing was found.  Despite this, the Office of the 
Prosecutor ordered that Mr. Michel be held in custody overnight on charges of obstructing 
justice, which was in violation of legal provisions that prohibit arrests after 6 p.m. except in 
cases of flagrante delicto (being arrested in the course of committing a crime).  Mr. Michel was 
eventually released the next morning.

It is our understanding that Mr. Michel is involved in legal proceedings against the wife and 
eldest son of Haiti’s president.  Since the beginning of this case, Mr. Michel has stated that he 
has faced intimidation and has received threats.  In July 2013, an arrest warrant was issued 
against him for his alleged involvement in a murder.  Mr. Michel’s client, the complainant in the 
corruption case, was arrested on the same charge and remains in detention.  

Shortly after Mr. Michel’s release on October 23, 2013, a member of the Office of the Prosecutor 
declared to the press that the July 2013 arrest warrant, which had never been executed, would be 
carried out.  Some reports note that a group of protestors removed Mr. Michel from the 
courthouse just as a judge was about to order him to go to the state penitentiary.  Mr. Michel was 
taken to the Port-au-Prince bar association for his own protection. Mr. Michel remains at risk of 
arrest.

The Law Society is concerned about the arrest and harassment of André Michel. In the past, the 
Law Society of Upper Canada has condemned threats and intimidation directed toward lawyers 
in Haiti.  International human rights instruments, including the Universal Declaration of Human 
Rights, state that respect for humans rights are essential to advancing the rule of law.

The Law Society urges the government of Haiti to,
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a. guarantee in all circumstances the physical and psychological integrity of André 
Michel and other human rights defenders in Haiti;

b. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, against human 
rights lawyers and other human rights defenders in Haiti;

c. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate activities 
without fear of physical violence or other human rights violations; 

d. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations Basic 
Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights 
Defenders; and

e. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental freedoms in 
accordance with international human rights standards and international 
instruments.

*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 46,100 lawyers and 5,600 
paralegals in the Province of Ontario, Canada.  The Treasurer is the head of the Law Society.

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public interest by 
upholding the independence, integrity and honour of the legal profession for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law.
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TAB 7.1.2

Proposed Letters of Intervention and Public Statement

Lawyer Adam Sharief

HE Omar Hassan Ahmed al-Bashir
Office of the President
People’s Palace
PO Box 281
Khartoum, Sudan

Your Excellency:

Re: Detention of Lawyer Adam Sharief

I write on behalf of the Law Society of Upper Canada* to voice our grave concern over the case 
of Adam Sharief. When serious issues of apparent injustice to lawyers and the judiciary come to 
our attention, we speak out.

Adam Sharief is a lawyer and the coordinator of the Darfur Bar Association in South Darfur.  
According to reports, he was arrested on September 26, 2013, and is currently being held without 
charge.  Mr. Sharief has not been granted access to a lawyer.  

Six days before his arrest, Mr. Sharief participated in an interview with the independent radio 
station, Radio Dabanga.  During this interview, Mr. Sharief criticized the Governor of South 
Darfur for the lack of security in Nyala, the capital of South Darfur.  This criticism was linked to 
the protests that broke out in Nyala on September 18, 2013, after Ismail Ibrahim Wadi, a 
prominent local businessman and the president of the local football team, his son and nephew 
were killed.  Protestors held militia employed by the local authorities responsible for the killings.

Mr. Sharief also criticized the use of live ammunition by security forces on September 19, 2013, 
(the date of Ismail Ibrahim Wadi’s funeral) to disperse demonstrators that gathered together 
around the South Darfur government offices to call for the Governor to resign.  According to 
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reports, at least five people were killed by live fire during the demonstration and at least 48 
people were seriously injured and required hospital treatment.

The Law Society is concerned about the detention of Adam Sharief. In the past, the Law Society 
of Upper Canada has condemned the persecution and ill-treatment of lawyers in Sudan.  
International human rights instruments, including the Universal Declaration of Human Rights, 
state that respect for humans rights are essential to advancing the rule of law.

The Law Society urges the government of Sudan to,

a. guarantee in all circumstances the physical and psychological integrity of Adam 
Sharief and other human rights defenders in Sudan;

b. either release Adam Sharief immediately or charge him with a legitimate offence; 

c. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, against human 
rights lawyers and other human rights defenders in Sudan;

d. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate activities 
without fear of physical violence or other human rights violations; 

e. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations Basic 
Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights 
Defenders; and

f. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental freedoms in 
accordance with international human rights standards and international 
instruments.

Yours very truly,

Thomas G. Conway

Treasurer

*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 46,100 lawyers and 5,600 
paralegals in the Province of Ontario, Canada.  The Treasurer is the head of the Law Society.

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public interest by 
upholding the independence, integrity and honour of the legal profession for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law.
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cc:

Ibrahim Mohamed Ahmed
Ministry of Interior
PO Box 873
Khartoum, Sudan
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Proposed Letter of Intervention

Mohamed Bushara Dousa
Minister of Justice
PO Box 302
Al Nil Avenue
Khartoum, Sudan

Dear Minister:

Re: Detention of lawyer Adam Sharief

I write on behalf of the Law Society of Upper Canada* to voice our grave concern over the case 
of Adam Sharief. When serious issues of apparent injustice to lawyers and the judiciary come to 
our attention, we speak out.

Adam Sharief is a lawyer and the coordinator of the Darfur Bar Association in South Darfur.  
According to reports, he was arrested on September 26, 2013, and is currently being held without 
charge.  Mr. Sharief has not been granted access to a lawyer.  

Six days before his arrest, Mr. Sharief participated in an interview with independent radio 
station, Radio Dabanga.  During this interview, Mr. Sharief criticized the Governor of South 
Darfur for the lack of security in Nyala, the capital of South Darfur.  This criticism was linked to 
the protests that broke out in Nyala on September 18, 2013, after Ismail Ibrahim Wadi, a 
prominent local businessman and the president of the local football team, his son and nephew 
were killed.  Protestors held militia employed by the local authorities responsible for the killings.

Mr. Sharief also criticized the use of live ammunition by security forces on September 19, 2013, 
(the date of Ismail Ibrahim Wadi’s funeral) to disperse demonstrators that gathered together 
around the South Darfur government offices to call for the Governor to resign.  According to 
reports, at least five people were killed by live fire during the demonstration and at least 48 
people were seriously injured and required hospital treatment.

The Law Society is concerned about the detention of Adam Sharief. In the past, the Law Society 
of Upper Canada has condemned the persecution and ill-treatment of lawyers in Sudan.  
International human rights instruments, including the Universal Declaration of Human Rights, 
state that respect for humans rights are essential to advancing the rule of law.

The Law Society urges the government of Sudan to,
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a. guarantee in all circumstances the physical and psychological integrity of Adam 
Sharief and other human rights defenders in Sudan;

b. either release Adam Sharief immediately or charge him with a legitimate offence; 

c. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, against human 
rights lawyers and other human rights defenders in Sudan;

d. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate activities 
without fear of physical violence or other human rights violations; 

e. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations Basic 
Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights 
Defenders; and

f. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental freedoms in 
accordance with international human rights standards and international 
instruments.

Yours very truly,

Thomas G. Conway

Treasurer

*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 46,100 lawyers and 5,600 
paralegals in the Province of Ontario, Canada.  The Treasurer is the head of the Law Society.

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public interest by 
upholding the independence, integrity and honour of the legal profession for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law.

cc:

Ibrahim Mohamed Ahmed
Ministry of Interior
PO Box 873
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Khartoum, Sudan
Sudan Bar Association
P.O. Box 1954 
Khartoum
Sudan

Dear President, 

Re: Lawyer Adam Sharief

The Law Society of Upper Canada is the governing body for more than 46,100 lawyers and 
5,600 paralegals in the province of Ontario, Canada. The Law Society is committed to preserving 
the rule of law and to the maintenance of an independent Bar.  Due to this commitment, the Law 
Society established a Human Rights Monitoring Group (“Monitoring Group”).  The Monitoring 
Group has a mandate to review information of human rights violations targeting, as a result of 
the discharge of their legitimate professional duties, members of the legal profession and the 
judiciary, in Canada and abroad. The Monitoring Group reviews such information and 
determines if a response is required of the Law Society. 

I write to inform you that on the advice of the Monitoring Group, the Law Society of Upper 
Canada sent the attached letter to the Sudanese authorities expressing our deep concerns for the 
circumstances faced by lawyer Adam Sharief.     

In view of the fact that your organization represents the interests of lawyers in Sudan, we would 
value the opportunity to communicate with you in regard to what problems, if any, lawyers may 
be experiencing in your country.

If you are willing and able to do so, we would be very interested in hearing from you concerning 
the case noted in the attached letter. In particular, if we have any of the facts in the case wrong, it 
would assist us in our work to know that.

Please forward any further correspondence to the attention of Josée Bouchard, Equity Advisor, 
Law Society of Upper Canada, 130 Queen St. West, Toronto, Ontario, Canada, M5H 2N6 
or to jbouchar@lsuc.on.ca. 

I thank you for your time and consideration. 

Sincerely,

Paul Schabas
Chair, Human Rights Monitoring Group
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Proposed Public Statement

The Law Society of Upper Canada Expresses Grave Concerns about the Detention of 
Adam Sharief in Sudan

The Law Society of Upper Canada is gravely concerned about the detention of lawyer Adam 
Sharief in Sudan.  

Adam Sharief is a lawyer and the coordinator of the Darfur Bar Association in South Darfur.  
According to reports, he was arrested on September 26, 2013, and is currently being held without 
charge.  Mr. Sharief has not been granted access to a lawyer.  

Six days before his arrest, Mr. Sharief participated in an interview with independent radio 
station, Radio Dabanga.  During this interview, Mr. Sharief criticized the Governor of South 
Darfur for the lack of security in Nyala, the capital of South Darfur.  This criticism was linked to 
the protests that broke out in Nyala on September 18, 2013, after Ismail Ibrahim Wadi, a 
prominent local businessman and the president of the local football team, his son and nephew 
were killed.  Protestors held militia employed by the local authorities responsible for the killings.

Mr. Sharief also criticized the use of live ammunition by security forces on September 19, 2013, 
(the date of Ismail Ibrahim Wadi’s funeral) to disperse demonstrators that gathered together 
around the South Darfur government offices to call for the Governor to resign.  According to 
reports, at least five people were killed by live fire during the demonstration and at least 48 
people were seriously injured and required hospital treatment.

The Law Society is concerned about the detention of Adam Sharief. In the past, the Law Society 
of Upper Canada has condemned the persecution and ill-treatment of lawyers in Sudan.  
International human rights instruments, including the Universal Declaration of Human Rights, 
state that respect for humans rights are essential to advancing the rule of law.

The Law Society urges the government of Sudan to,

a. guarantee in all circumstances the physical and psychological integrity of Adam 
Sharief and other human rights defenders in Sudan;

b. either release Adam Sharief immediately or charge him with a legitimate offence; 

c. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, against human 
rights lawyers and other human rights defenders in Sudan;
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d. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate activities 
without fear of physical violence or other human rights violations; 

e. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations Basic 
Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on Human Rights 
Defenders; and

f. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental freedoms in 
accordance with international human rights standards and international 
instruments.

*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 46,100 lawyers and 5,600 
paralegals in the Province of Ontario, Canada.  The Treasurer is the head of the Law Society.

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public interest by 
upholding the independence, integrity and honour of the legal profession for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law.
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July 9, 2013 

 

 

Chairman of the Investigative Committee of the Russian Federation 

Aleksandr Ivanovich Bastrykin 

Investigative Committee of the Russian Federation 

Tekhnicheskii pereulok, d.2 

105005 Moscow, Russian Federation 

Fax: 1011 7 499 265 9077 

 

Prosecutor General of the Russian Federation 

Yurii Yakovlevich Chaika 

Prosecutor General’s Office 

ul. B Dmitrovka, d.15a 

125993 Moscow GSP-3 

Russian Federation 

Fax: 011 7 495 987 5841 

 

 

Dear Chairman and Prosecutor General, 

 

Re: Threats against Lawyers Sapiyat Magomedova and Musa Suslanov 
 

I write on behalf of The Law Society of Upper Canada* to voice our grave concern 

over the ongoing imprisonment of lawyers Sapiyat Magomedova and Musa Suslanov. 

When serious issues of apparent injustice to lawyers and the judiciary come to our 

attention, we speak out. 

 

Sapiyat Magomedova and Musa Suslanov are criminal defence lawyers working in 

the North Caucasus region of Dagestan in Russia. Both lawyers have previously 

worked on cases dealing with corruption and allegations of human rights violations 

by members of the state and law enforcement agencies, including allegations of 

torture, extra-judicial killings and abductions.  

 

Ms. Magomedova and Mr. Suslanov are currently working on a high profile criminal 

case, representing the families of five men killed in March 2012. On May 19, 2013 

Musa Suslanov received a text message from an unknown mobile phone number, 

telling him and his colleague to withdraw from the case if they wished to stay alive. 

The following day, Sapiyat Magomedova received a similar message from the same 

Office of the Treasurer 
 
Osgoode Hall 
130 Queen Street West 
Toronto, Ontario 
M5H 2N6 
 
tel 416-947-3415 
fax 416-947-7609 
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number. In addition to the threatening text messages, both lawyers subsequently 

received further threats of physical violence and of arson and bomb attacks on their 

offices, if they do not cease their work on this case.  

 

The threats against Sapiyat Magomedova and Musa Suslanov present imminent risks 

to their lives and physical security. Criminal defence lawyers in the North Caucasus 

region have previously been subject to human rights violations including threats, 

harassment and murder as a result of their work. Such events are often followed by an 

apparent failure by state authorities to adequately investigate the incidents and 

prosecute the perpetrators.  

 

International human rights instruments, including the Universal Declaration of 

Human Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights and the 

United Nations Basic Principles on the Independence of the Judiciary, state that 

judicial independence and respect for humans rights are essential to advancing the 

rule of law. 

 

The Law Society urges the Russian authorities to, 

a. promptly, effectively and impartially investigate the death threats 

received by Sapiyat Magomedova and Musa Suslanov and ensure that 

those responsible are brought to justice; 

 

b. ensure that lawyers Sapiyat Magomedova and Musa Suslanov are 

provided with protection and security in accordance with their stated 

needs and wishes; 

 

c. put an end to all acts of harassment, including at the judicial level, 

against human rights lawyers and other human rights defenders in 

Russia; 

 

d. ensure that all lawyers can carry out their peaceful and legitimate 

activities without intimidation, harassment, fear of physical violence or 

other human rights violations;  

 

e. conform in all circumstances with the provisions of the United Nations 

Basic Principles on the Role of Lawyers and the Declaration on 

Human Rights Defenders; and 

 

f. ensure in all circumstances respect for human rights and fundamental 

freedoms in accordance with international human rights standards and 

international instruments ratified by Russia. 
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Yours truly, 

 

 

 

 

Thomas G. Conway 

Treasurer 

 

 

 

*The Law Society of Upper Canada is the governing body for some 44,400 lawyers 

and 5,100 paralegals in the Province of Ontario, Canada and the Treasurer is the 

head of the Law Society.  The mandate of the Law Society is to govern the legal 

profession in the public interest by upholding the independence, integrity and honour 

of the legal profession for the purpose of advancing the cause of justice and the rule 

of law.  

 

 

 

His Excellency Ambassador Georgiy Enverovich Mamedov 

285 Charlotte Street 

Ottawa, ON 

K1N 8L5 
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TAB 7.2

FOR INFORMATION

ADVISING CLIENTS OF THEIR FRENCH LANGUAGE RIGHTS -
LAWYERS’ AND PARALEGALS’ RESPONSIBILITIES

BACKGROUND

27. In 2007, the Law Society released its guide entitled Advising a Client of her or his 

French Language Rights in the Judicial and Quasi-Judicial Context – Information about 

Lawyers Responsibilities. The Guide presented at TAB 7.2.1 is an update of the 2007

guide. The Guide presented at TAB 7.2.2 applies to paralegals. 

28. The updated guide for lawyers was reviewed by members of the Association des juristes 

d’expression française de l’Ontario, the Official Languages Committee of the Ontario Bar 

Association and representatives of the Office of the Commissioner of Official Languages 

and the Office of the French Language Services Commissioner. 
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Tab 7.2.1

Advising Clients of their French Language Rights -

Lawyers’ Responsibilities

November 2013
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“Language is so intimately related to the form and content of expression that 
there cannot be true freedom of expression by means of language if one is 

prohibited from using the language of one’s choice. Language is not merely a 
means or medium of expression; it colours the content and meaning of 

expression. It is, as the preamble of the Charter of the French Language itself 
indicates, a means by which the individual expresses his or her personal 

identity and sense of individuality.”

Ford v. Quebec (Attorney General), [1988] 2 S.C.R. 712 at 748-749

Introduction

The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public 
interest by upholding its independence, integrity and honour for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law. Canada is an officially 
bilingual (French/English) country and lawyers in Ontario have the 
responsibility to act in the public interest and, when appropriate, to advise their 
clients of their French language rights. 

Constitutional law and quasi-constitutional law recognize English and French as 
the official languages of Canada and as having equal status in all institutions of 
the Parliament and government of Canada. In Ontario, legislation and case law 
recognize the right to proceed in French before most judicial, quasi-judicial and 
administrative tribunals. This right is particularly important to the Francophone 
community as it allows its members to defend themselves in their language and 
encourages them to continue making the necessary efforts to prevent 
assimilation. It also recognizes the important role played by the Francophone 
community in the history of this province. Language rights are also, however of 
significance to those whose French is not their mother tongue but who wish to 
exercise their rights to proceed in French. 

The Justice Paul Rouleau and Paul Le Vay report Access to Justice in French noted 
the following:

“Over the last 35 years, successive governments have expanded the right 
to French language service in Ontario’s court system. Those rights are 
broad and comprehensive. Much effort and investment has gone into 
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developing and implementing them, and the courts, Ministry of the 
Attorney General, and other participants in the justice system, have 
exhibited goodwill and a commitment of resources in this regard […] The 
report sets out a road map to make the improvements necessary to allow 
the justice system to function as it is intended, and as it needs to function, 
if there is to be effective and meaningful access to justice in French in 
Ontario. The French Language Services Commissioner recently reported 
that there continue to be obstacles that make access to justice particularly 
difficult for French speakers in Ontario. Many key participants in the 
justice system, including judicial officials, court staff, and lawyers are 
unaware of these obstacles. As a result, the justice system is not as 
responsive as it could be in addressing the rights and needs of Ontario’s 
French-speaking community and in ensuring meaningful access to justice 
in French.”

The objective of this document is to describe lawyers’ responsibilities to advise
their clients of their language rights, to discuss when and in what circumstances 
that responsibility applies, and to ensure that lawyers are aware of their 
responsibility in this respect.  

This document is not a legal opinion and is not exhaustive. It is current to the 
date of publication, and all members should keep abreast of legislative and 
jurisprudential changes. 

Source

The Honourable Paul Rouleau and Paul Le Vay, Access to Justice in French
(Toronto: French Language Services Bench and Bar Advisory Committee to the 
Attorney General, 2012) available at  
http://www.attorneygeneral.jus.gov.on.ca/english/about/pubs/bench_bar_adviso
ry_committee/full_report.pdf .
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The Rules of Professional Conduct – A Lawyer’s Responsibility

A Lawyer should advise clients who speak French of Language Rights

Rule 1.03 , Rules of Professional Conduct

“A lawyer has special responsibilities by virtue of the privileges afforded the 
legal profession and the important role it plays in a free and democratic society 

and in the administration of justice, including a special responsibility to 
recognize the diversity of the Ontario community, to protect the dignity of 

individuals, and to respect human rights laws in force in Ontario”.

Commentary

A lawyer should, where appropriate, advise a client of the client's French 
language rights relating to the client's matter, including where applicable 

(a) subsection 19 (1) of the Constitution Act, 1982 on the use of French or
English in any court established by Parliament,

(b) section 530 of the Criminal Code about the right of an accused to a trial before a 
court that speaks the official language of Canada that is the language of the 
accused, 

(c) section 126 of the Courts of Justice Act that requires that a proceeding in which 
the client is a party be conducted as a bilingual (English and French) proceeding, 
and

(d) subsection 5(1) of the French Language Services Act for services in French
from Ontario government agencies and legislative institutions.

Knowledge of the Commentary

Lawyers should be cognizant of the commentary to Rule 1.03 and take steps to find out 
whether their clients want to proceed in French. 
Rule 1.03 also applies when other laws and case law, not mentioned specifically 
in the commentary, recognize language rights of clients in the judicial and quasi-
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judicial context. For example, the Official Languages Act specifies that English and 
French are the official languages of the federal courts. 

Competency to Provide the Services
Lawyers may not be competent to act if they are unable to provide quality legal 
services in French to clients who have requested such services or appear to 
require such services.  These services include understanding clients in their 
official language and ensuring that relevant documents and evidence are 
prepared and provided in the official language of clients wherever possible. 

In order to provide competent services, the communication should be effective 
for the client for whom it is intended. A lawyer who is incapable of effectively 
communicating with clients who request services, or who appear to require or to 
wish to receive such services, in French may not have the “ability and capacity” 
to deal adequately with legal matters on behalf of the client. 

The lawyer who offers services in Ontario in the French language should have 
sufficient knowledge of the language, including sufficient knowledge of French 
common law terminology (as opposed to civil law), to competently act for the 
client. The lawyer should be able to,

∑ communicate effectively, orally and in writing, with the client; 
∑ where applicable, effectively represent the client before courts, tribunals 

and/or quasi-judicial tribunals.

If a lawyer does not feel competent to undertake the matter for reasons described 
above, the lawyer should recognize his or her lack of competence for a particular 
task and the disservice that would be done to the client by undertaking the task. 
In such circumstances, the lawyer should either decline to act or obtain the 
client's instructions to retain, consult, or collaborate with a lawyer who is 
competent for that task. 

Checklist

q Ascertain whether the client speaks French

q Ascertain whether the client wishes to receive legal 
services in French
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q Ascertain whether the client wishes to be represented in 
French

q Ascertain your clients rights by:

o Considering applicable legislation and 
jurisprudence, if appropriate

o Considering applicable rules of conduct

q If you are not competent to offer services to the client in 
French, provide assistance in finding a lawyer or 
paralegal who is competent to offer the services to the 
client in French.

Sources

Rules of Professional Conduct, Law Society of Upper Canada, November 1, 2000, 
http://www.lsuc.on.ca/with.aspx?id=671
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Constitutional and Quasi-Constitutional Language Rights

“Equality does not have a lesser meaning in matters of language. With regard to 
existing rights, equality must be given true meaning. This Court has recognized 

that substantive equality is the correct norm to apply in Canadian law. Where 
institutional bilingualism in the courts is provided for, it refers to equal access to 

services of equal quality for members of both official language communities in 
Canada.” 

R. v. Beaulac, [1999] S.C.R. 768

French Language in Federally Created Courts

The use of the French language is guaranteed in the courts created by the federal 
Parliament.  

The Official Languages Act defines “Federal court” to mean “any court, tribunal or 
other body that carries out adjudicative functions and is established by or 
pursuant to an Act of Parliament.” 

“Court of Canada”, as defined by the Supreme Court of Canada, means “court 
established by Parliament” and/or “federal court” and encompasses any federal 
institution that, by virtue of its organic statute, holds the authority to judge 
matters affecting the rights or interests of the individual and applies the 
principles of law. Federal courts are judicial tribunals and administrative 
tribunals performing quasi-judicial functions.

“Federal courts” include:
Supreme Court of Canada;
Federal Court of Appeal of Canada;
Federal Court of Canada;
Tax Court of Canada;
Court Martial Appeal Court. 
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Federal tribunals are subject to the Official Languages Act and include the 
following:

Board of Arbitration and Review Tribunal;
Canada Industrial Relations Board;
Canadian Artists’ and Producers’ Professional Relations Tribunal;
Canadian International Trade Tribunal;
Canadian Radio-Telecommunications Commission;
Competition Tribunal;
Copyright Board of Canada;
Canadian Human Rights Tribunal;
National Energy Board;
National Parole Board;
Canadian Transportation Agency;
Immigration and Refugee Board;
Pensions Appeal Board. 

When considering language rights at the Supreme Court of Canada, section 11 of 
the Rules of the Supreme Court, [SOR/2002-156], provides for the use of English or 
French in oral or written communications before the Court. Services for 
simultaneous interpretation in both official languages are provided during 
hearings. In the case of motions heard by a judge or the Registrar, simultaneous 
interpretation is provided upon request of any party to the motion.  

A Client’s Constitutional and Quasi-Constitutional Language 
Rights

Closely linked to the constitutional language rights provided by the Constitution 
Act, 1867 and the Charter of Rights, the Official Languages Act is the focal piece of 
legislation enacted to protect language rights in Canada. The purpose of the 
Official Languages Act is to,

(a) ensure respect for English and French as the official languages of Canada 
and ensure equality of status and equal rights and privileges as to their use in 
all federal institutions, in particular with respect to their use in parliamentary 
proceedings, in legislative and other instruments, in the administration of 
justice, in communicating with or providing services to the public and in 
carrying out the work of federal institutions;

(b) support the development of English and French linguistic minority 
communities and generally advance the equality of status and use of the 
English and French languages within Canadian society; and
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(c) set out the powers, duties and functions of federal institutions with respect 
to the official languages of Canada.

Part III of the Official Languages Act specifies that “English and French are the 
official languages of the federal courts, and either of those languages may be 
used by any person in, or in any pleading in or process issuing from, any federal 
court.”

It also imposes obligations on the government, including, 
the duty on every federal court to ensure that a person giving evidence be 
heard in the official language of his or her choice;
the duty on every federal court at the request of any party to the 
proceedings, to make available simultaneous interpretation of the 
proceedings, including evidence given and taken;
the duty on every federal court other than the Supreme Court of Canada, 
to ensure that every judge or other officer who hears the proceedings is 
able to understand the official language of the proceeding without the 
assistance of an interpreter. If both languages are the languages of the 
proceeding, the judge or other officer must understand both languages 
without the assistance of an interpreter. 

Any person may use either English or French in any pleading or process issuing 
from any federal court. Written pleadings include allegations by parties 
appearing for the applicant and the respondent, oral pleadings, memorandums 
and briefs. However, it does not cover evidence given in connection with written 
pleadings, since witnesses may testify in the official language of their choice.

Sources

Laws
Section 133 of the Constitution Act, 1867, 30 & 31 Vict, c.3
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/30---31-vict-c-3/latest/30---31-vict-c-3.html

Subsection 19(1) of the Charter of Rights and Freedoms, The Constitution Act, 1982, Schedule B to 
the Canada Act 1982 (UK), 1982, c. 11 
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/schedule-b-to-the-canada-act-1982-uk-1982-c-
11/latest/schedule-b-to-the-canada-act-1982-uk-1982-c-11.html

Part III of the Official Languages Act , RSC 1985, c.31 (4th Supp)
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/rsc-1985-c-31-4th-supp/latest/rsc-1985-c-31-4th-
supp.html

Section 11 of the Rules of the Supreme Court, SOR/2002-156
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http://www.canlii.ca/en/ca/laws/regu/sor-2002-156/latest/sor-2002-156.html

Other sources

Vanessa Gruben, “Bilingualism and the Judicial System” in Michel Bastarache, 
ed., Language Rights in Canada, 2nd edition (Cowansville: Les éditions Yvon Blais, 
2004) at 157-158. 

Official Languages Act, Annotated Version, 2001
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Criminal Law

“Language rights must in all cases be interpreted purposively, in a manner 
consistent with the preservation and development of official language 

communities in Canada.”1

R. v. Beaulac, [1999]1 S.C.R. 768

Language rights protections in the Criminal Code are largely set out in Part XVII –
Language of Accused, sections 530 and 530.1, Part XXVIII – Miscellaneous, and 
subsection 849(3) of the Criminal Code. 

Section 530 sets out the conditions for granting an application by an accused for a 
judge or a jury who speak the official language of the accused. Section 530.1 
enumerates the rights to which an accused is entitled once a section 530 order has 
been rendered. 

The leading authority regarding the rights of the accused under the Criminal Code 
is the Supreme Court of Canada decision in R. v. Beaulac, which confirmed that 
section 530 confers upon the accused an absolute right, upon timely application, 
to be tried in his or her official language. The following provides an overview of 
the principles in R. v. Beaulac.

Trial in official language
In order to be tried in the official language of his or her choice, the accused 
must assert his or her official language by bringing forward an application 
within the timelines established in section 530 of the Criminal Code, with 
some exceptions.

The application need not be formal: see R. v. Dow (2009), 245 C.C.C. (3d) 
368 (Que. C.A.), leave to appeal to S.C.C. refused 245 C.C.C. (3d) vi.

1 Principle adopted in the criminal law case of R. v. Beaulac, ibid., reiterated by the Supreme Court of 
Canada in the context of the New-Brunswick Official Languages Act, S.N.B. 2002, c. 0-0.5 (see Charlebois 
v. City of Saint John, [2005] 3 S.C.R. 563). 
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The “language of the accused” is the official language to which the 
accused has a sufficient connection. The accused must be afforded the 
right to make a choice between the two official languages based on his or 
her subjective ties with the language itself. The test to determine whether 
the accused has a right to a trial in his or her official language is whether 
the accused has sufficient knowledge of the official language to instruct 
counsel. 

The accused has a right to a trial in the official language of his or her 
choice even if the language chosen is not the dominant language. The 
ability of the accused to speak the other official language is also not 
relevant. 

An absolute right to a trial in one’s official language exists, provided the 
application is made in a timely manner. The application must be made 
within delays established in paragraphs 530(1) a), b) and c), which vary 
with the type of infraction. When the accused fails to apply for an order 
and it is in the best interest of justice to make an order, the tribunal has the 
discretion to order the trial of an accused in the official language of his or 
her choice.

Application in a “timely manner”
An accused has automatic access to a trial in one's official language when 
an application is made in a timely manner (within the delays established 
in section 530 (1) a), b) and c)). When the application is not timely, the 
judge has the discretion to order the trial in the official language of the 
accused. In exercising his or her discretion, the judge should consider 
factors to determine the reasons for the delay. The following questions are
considered: 

o when the accused was made aware of his or her right? 
o whether he or she waived the right and later changed his or her 

mind? 
o why he or she changed his or her mind? 
o whether it was because of difficulties encountered during the 

proceedings? 

Once the reason for the delay has been examined, the trial judge should 
consider a number of factors that relate to the conduct of the trial, such as, 

o whether the accused is represented by counsel;
o the language in which the evidence is available;
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o the language of witnesses;
o whether a jury has been empanelled;
o whether witnesses have already testified;
o whether they are still available;
o whether proceedings can continue in a different language without 

the need to start the trial afresh;
o the fact that there may be one or more co-accused (which may 

indicate the need for separate trials);
o changes of counsel by the accused;
o the need for the Crown to change counsel; and 
o the language ability of the presiding judge. 

Mere administrative inconvenience is not a relevant factor. The 
availability of court stenographers and court reporters, the workload of 
bilingual prosecutors or judges, the additional financial costs of 
rescheduling should not be considered. 

Bilingual proceedings
The accused may also have the right to a bilingual proceeding in some 
circumstances, such as ,

o where counsel for the accused speaks only one official language 
and speaks a different language than the accused; or

o where the official language of the accused is different from the 
majority of the witnesses.

Translation of Information/Indictment and other documents

Where an order for a French or bilingual trial has been made under s. 530, 
“on application by the accused,” s. 530.01 requires that the prosecutor 
provide the accused with a written translation of portions of the 
Information or Indictment. If the s. 530 application need not be formal, 
then surely the s. 530.01 application need not be either.

While the Crown is not obligated to provide a translated version of every 
document in the disclosure, it may be that the Court has discretion to 
order that certain documents be translated in order to allow the accused to 
“make full answer and defence.” See R. v. Rodrigue (1994), 91 C.C.C. (3d) 
455 (Y.T.S.C.), aff’d 95 C.C.C. (3d) 129 (Y.T.C.A.), leave to appeal to S.C.C. 
refused 99 C.C.C. (3d) vi.
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In order to ensure an accused’s right to a fair trial, a trial judge can refuse 
to accept into evidence a document that is written in a language other 
than the accused’s chosen official language without the accused’s consent 
or translation: Boudreau v. New Brunswick (1990), 59 C.C.C. (3d) 436 
(N.B.C.A.)

Self-represented accused
A judge or justice of the peace must inform a self-represented accused of 
the right to choose French or English as the language for the preliminary 
inquiry and trial. 

Where an order is granted under section 530 directing that the accused be tried 
before someone who speaks the official language of Canada that is the language 
of the accused, section 530.1 applies. It provides as follows:

Written pleadings or documents
The accused and his or her counsel have the right to use either official 
language for all purposes during the preliminary inquiry and trial of the 
accused, in written pleadings or other documents used in any proceedings 
relating to the preliminary inquiry or trial. 

Witnesses
Any witness may give evidence in either official language during the 
preliminary inquiry or trial. 

Interpreters
The court must make interpreters available to assist the accused, his 
counsel or any witness during the preliminary inquiry or trial.

Counsel should be familiar with s. 14 of the Charter of Rights and Freedoms
which entrenches the right to the assistance of an interpreter in the 
constitution. Counsel should also be familiar with jurisprudence 
concerning the right to competent interpretation and the voir dire procedure 
as to a court interpreter’s qualifications: R. v. Tran (1994), 92 C.C.C. (3d) 
218 (S.C.C.), R. v. Rybak (2008), 233 C.C.C. (3d) 58 (Ont. C.A.), R. v. Dutt, 
2011 ONSC 3329 (voir dires) and R. v. Dutt, 2011 ONSC 5358 (mistrial due 
to issues of interpretation).
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Judgment
Any trial judgment, including any reasons given for it, issued in writing 
must be in either official languages and made available by the court in the 
official language of the accused. 

Judges, juries, prosecutors and other court staff
Judges, juries, prosecutors (except where the prosecutor is a private 
prosecutor) and other court staff must be available in either official 
language. 

The Criminal Code also provides that any pre-printed portions of a form set out in 
Part XXVIII of the Code, such as warrants and summons, will be printed in both 
official languages.

Sources

Sections 530 and 530.1, Part XXVIII – Miscellaneous, and subsection 849(3) of the 
Criminal Code, R.S.C. 1985, c. C-46
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/rsc-1985-c-c-46/latest/

R. v. Beaulac, [1999] S.C.R. 768 
http://csc.lexum.org/decisia-scc-csc/scc-csc/scc-csc/en/item/1700/index.do
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Languages of the Courts of Ontario 

“If linguistic duality were a person, today it would be an adult who 
communicates with others, participates in the democratic process, and cherishes 

tolerance and diversity; who travels, having acquired experience that is, in many 
respects, recognized and sought out around the world; who embodies one of 

Canada’s strongest values and works with determination in a changing world. 
This person still faces many challenges in preserving past achievements and 

obtaining justice on as yet unexplored fronts.”

Office of the Commissioner of Official Languages
Annual Report, Special Edition, 35th Anniversary 1969-2004, Volume 1 at 115

Courts of Justice Act – Use of French and English in proceedings before 
Courts of Ontario

Sections 125 and 126 of the Courts of Justice Act [C.J.A.] provide for the use of 
English and French in proceedings before the courts of Ontario. 

The word “court” in the C.J.A. does not include administrative or quasi-judicial 
tribunals. See below for a discussion of the language requirements applying to 
such tribunals.  

Sections 125 and 126 of the C.J.A. apply to:
natural persons;
corporations;
partnerships; and 
sole proprietorships.

The following summarizes the language rights provided under sections 
125 and 126 of the Courts of Justice Act.

Right to bilingual proceeding
A party who speaks French has the right to request a bilingual proceeding 
including a judge or judges who speak English and French. 
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The right to a bilingual proceeding is a substantive right available to 
individuals who speak French. However, case law provides that the court 
has the discretion to order a bilingual proceeding even if the party does 
not speak French. 

A bilingual proceeding includes the following elements:
o that the proceeding is heard by a judge who speaks English and 

French;
o a hearing held before a bilingual judge and jury is only available in 

the designated areas mentioned below;
o if the bilingual hearing is held without a jury, or with a jury in an 

area named in the designated area below, the evidence given and 
submissions made in English or French are received, recorded and 
transcribed in the language in which they are given;

o in a proceeding that is not a bilingual hearing without a jury or 
with a jury in an area named in the designated area below, the 
court will provide interpretation of any submissions in French or 
any evidence given by a witness in French, into English;

o a judge has a discretion to conduct any other part of the hearing in 
French if it can be conducted in that language;

o oral evidence given in English or French in an out-of-court 
examination is to be received, recorded and transcribed in the 
language it is given;

o the party does not necessarily have the right to file pleadings in 
French. For the right to file pleadings in French, see below. 

Designated areas for hearing before bilingual judge and jury and pleadings and 
other documents filed in French

The right to request a hearing before a bilingual judge and jury is, as of 
right, available in all areas below (this list may be subject to change from 
time to time). Pleadings and other documents written in French may be 
filed in the following areas:

o The counties of Essex, Middlesex, Prescott and Russell, Renfrew,  
Simcoe,  Stormont, Dundas and Glengarry. 

o The territorial districts of Algoma, Cochrane, Kenora, Nipissing, 
Sudbury, Thunder Bay, Timiskaming.

o The area of the County of Welland as it existed on December 31, 
1969.

o The Municipality of Chatham Kent.
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o The City of Hamilton.
o The City of Ottawa.
o The Regional Municipality of Peel.
o The City of Greater Sudbury.
o The City of Toronto.

Pleadings and other documents filed in French
The right to file pleadings and other documents written in French may be 
filed in the designated areas specified above. Outside the designated 
areas, consent is required from the other party to file the pleadings and 
other documents in French. 

Opposing parties or their lawyers do not have to file their pleadings and 
other documents, make submissions in, or communicate with the party 
who requested a bilingual proceeding, in the language of that party’s 
choice. 

At hearings before a judge and jury in the designated areas mentioned 
above, at a hearing without a jury, or at examinations out of court, a party 
or counsel who speaks English or French but not both may request, and 
the court will provide, interpretation of anything given orally in the other 
language and translation of reasons for a decision written in the other 
language.

Reasons for a decision may be written in English or French. Translations 
of decisions, judgments or orders are not required, but when requested by 
a party or counsel who speaks English or French but not both, the court 
will provide interpretation of anything given orally in the other language 
at hearings and at examinations out of court, and translation of reasons for 
a decision written in the other language. 

Costs of translation will not be awarded against the unsuccessful party. 

A document filed by a party before a hearing in a proceeding in the 
Ontario Court of Justice or in the Small Claims Court may be written in 
French. A process issued in or giving rise to a criminal proceeding or a 
proceeding in the Ontario Court (Provincial Division) may be written in 
French. 
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The Provincial Offences Act

Where a defendant is served with an “offence notice, parking infraction notice or 
notice of impending conviction in a proceeding under the Provincial Offences 
Act,” and that defendant makes a written request that the trial be held in French, 
the proceeding in those cases must be conducted as a bilingual proceeding and 
be presided over by a judge or officer who speaks both official languages. The 
defendant is deemed to have exercised his right under section 126(1) of the 
Courts of Justice Act. 

Sources
Sections 125 and 126 of the Courts of Justice Act, R.S.O. 1990, c. C.43
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-c43/latest/rso-1990-c-c43.html

Provincial Offences Act, R.S.O. 1990, c. P.33
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-p33/latest/rso-1990-c-p33.html

Bilingual Proceedings, O. Reg. 53/01, s. 4.  (The defendant is deemed to have exercised 
his right under section 126(1) of the Courts of Justice Act.)
http://www.canlii.ca/en/on/laws/regu/o-reg-53-01/latest/o-reg-53-01.html

Convocation - Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires autochtones Report

192



21

Quasi-Judicial or Administrative Tribunals

“One of the underlying purposes and objectives of the French Language Services 
Act was the protection of the minority Francophone population in Ontario; 
another was the advancement of the French language and promotion of its 

equality with English. These purposes coincide with the underlying unwritten 
principles of the Constitution of Canada. As already stated, underlying 

constitutional principles may in certain circumstances give rise to substantive 
legal obligations because of their powerful normative force.”

Lalonde v. Ontario (Commission de restructuration des services de santé) (2001), 56 
O.R. (3d) 505

Official Languages Act

As mentioned above in the section on Constitutional and Quasi-Constitutional 
Language Rights, the Official Languages Act applies to federal courts (defined to 
include tribunals) or other bodies that carry out adjudicative functions and are 
established by or pursuant to an Act of Parliament. 

The following summarizes the language rights of individuals appearing before a 
federal administrative or quasi-judicial tribunal:

Official languages
English and French are the official languages of the federal tribunals and 
any person may use those languages in any pleading in, or process issuing 
from, any federal tribunal. 

A party has the right to speak and be understood by the court/tribunal in 
the official language of his or her choice.

Judge and other officers 
Every judge or every officer who hear the proceeding must understand 
the language chosen by the parties without the assistance of an 
interpreter. The same duties are imposed on the tribunal where the parties 
choose a bilingual proceeding. This is limited to the adjudicative functions 
carried out by the tribunal.
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Witnesses
Witnesses have a right to give evidence and be cross-examined in the 
official language of their choice. 

Simultaneous interpretation
When a party makes a request for translation, simultaneous interpretation 
of proceedings will be available from one official language to the other, 
including the evidence given and taken. 

Crown
The Crown must, when it is a party to a proceeding, use in oral and 
written pleadings before a federal tribunal, the official language chosen by 
the other party, unless reasonable notice of language chosen has not been 
given or where the other parties fail to choose or agree on the official 
language to be used in the pleadings. 

Pleadings, forms, decisions
The term “pleadings” includes oral and written arguments, but excludes 
evidence presented to the court. 

Pre-printed portions of any form that is used in proceedings and is 
required to be served by the institution that is a party to the proceedings 
on the other party must be in both official languages. The details in the 
form may be added in the official language of the issuer but must indicate 
that translation is available upon request.

Every final decision, order or judgment, including reasons must be given 
simultaneously in both official languages where the decision, order or 
judgment determines a question of law of general public interest or 
importance or the proceedings leading to its issuance were conducted in 
whole or in part in both official languages. Such decisions, orders or 
judgments do not have to be available simultaneously in both official 
languages if delays prejudicial to the public interest or resulting in 
injustice or hardship to any party to the proceedings.

Tribunals Created by the Ontario Government 

There are few obligations and very little guidance provided to administrative or 
quasi-judicial tribunals in the Statutory Powers Procedure Act, which only states 
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that summonses and warrants must be in the “prescribed form (in English or in 
French)”, and that a tribunal has the obligation to make its rules available to the 
public in both languages. Obligations related to services offered in official 
languages of administrative tribunals are found under the French Language 
Services Act  (the F.L.S.A.), supported by unwritten constitutional principles and 
other principles of interpretation. 

The preamble to the Ontario’s French Language Services Act sets out its underlying 
rationale as follows:

Whereas the French language is an historic and honoured language in 
Ontario and recognized by the Constitution as an official language in 
Canada; and whereas in Ontario the French language is recognized as an 
official language in the courts and in education; and whereas the 
Legislative Assembly recognizes the contribution of the cultural heritage 
of the French speaking population and wishes to preserve it for future 
generations; and whereas it is desirable to guarantee the use of the French 
language in institutions of the Legislature and the Government of Ontario, 
as provided in this Act […]

Subsection 5(1) of the French Language Services Act provides a right to 
communicate in French with government agencies or institutions of the 
Legislature. 

The definition of “government agency” in the French Language Services Act 
includes a board, commission or corporation the majority of whose members or 
directors are appointed by the Lieutenant Governor in Council. A government 
agency includes administrative tribunals, defined by the Ministry of the Attorney 
General as “an autonomous agency that is independent of the provincial 
government and is responsible for settling disputes between the Province of 
Ontario and its citizens. An administrative tribunal is also known as an agency, 
board or commission.” There are approximately 235 administrative tribunals in 
Ontario.2

The Ministry of the Attorney General provides the following online information 
about French language rights before administrative tribunals:3

2 They are listed at http://www.sciencessociales.uottawa.ca/crfpp/pdf/annexes_10-2005.pdf

3 http://www.attorneygeneral.jus.gov.on.ca/english/justice-
ont/french_language_services/services/administrative_tribunals.asp
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Under which Act do administrative tribunals have obligations to provide French 
Language Services?

Section 5. (1) of the French Language Services Act states that : “A person has the right 
in accordance with this Act to communicate in French with, and to receive available 
services in French from, any head or central office of a government agency […]”. 
Section 1. (b) indicates that “government agency” means “a board, commission or 
corporation the majority of whose members or directors are appointed by the Lieutenant 
Governor in Council”. Therefore, the administrative tribunals, which are boards and 
commissions, must offer French Language Services in accordance with the French 
Language Services Act.

What services do administrative tribunals have to offer in French?

The French Language Services Act requires that administrative tribunals provide French 
language services to the public. This responsibility includes both the services provided to 
the public by the administrative tribunal’s secretariat and the proceedings conducted by 
an agency, board or commission (i.e. telephone, correspondence, brochures, websites, 
etc.).

Do designated areas apply to administrative tribunals?

As is the case for services provided by the Government of Ontario, administrative 
tribunals are required to provide their services in French in accordance with the French 
Language Services Act. However, the Act also states that “a person has the right in 
accordance with this Act to communicate in French with, and to receive available 
services in French from, any head or central office of a government agency […]”. Since, 
in most cases, the services of an administrative tribunal are only offered in one location, 
this means that French Language Services must be offered even if the tribunal is not 
located in a designated area, if it serves a designated area.

Who pays the costs attributable to meeting linguistic requirements?

Where there is no legal or other requirements, costs attributable to meeting linguistic 
requirements must be paid by agencies, boards and commissions and cannot be passed 
along to parties.

Must the secretariat of the administrative tribunals be able to offer French Language 
Services?

The secretariat of every agency, board and commission must be capable of pro-actively 
providing French Language Services:
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Signs, literature, information and advice should be available in French,

There should be a system of filing and exchanging documents which includes, if 
necessary, the provision of linguistic assistance or the translation of documents into 
either English or French,

Agencies, boards and commissions should ensure that French-speaking staff are 
available on a permanent and reliable basis whether services are delivered by tribunal 
staff or a private sector service provider.

Why is it important to ensure that the obligations of administrative tribunals under the 
French Language Services Act are met?

In addition to the importance of providing equal access to tribunal services in French, 
procedures should reflect the principle that meeting the tribunal’s obligations under the 
French Language Services Act is one of the components of providing a fair hearing.

What are the consequences if the administrative tribunals fail to offer French 
Language Services?

Failure to meet the legislative obligations could impact on the fairness of proceedings 
with resulting inconvenience for citizens and for the Government of Ontario, 
investigation by the Ombudsman, the French Language Services Commissioner or 
recourse to the courts. Moreover, confidence in the proceedings within the Francophone 
community could be undermined.

PROCEEDINGS
Do parties have the right to be heard in French?

Parties can choose to be heard in the language of their choice, English or French.

Do proceedings have to be conducted in French if the parties are not French-
speaking?

Where there is a public interest, administrative tribunals will have to meet the linguistic 
requirements of both French and English communities who wish to avail themselves of 
the right to participate.

Administrative tribunals must conduct proceedings designed in whole or in part:

To provide opportunity for participation by individual citizens as members of a 
community or by organizations representing communities;

To inform a community of the plans or activities of the government or of one of its 
agencies;

To ensure that a decision process is public.
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Do parties and officials have the right to speak and to be understood in French?

Linguistic requirements will be met at proceedings where all officials and parties can 
both understand and be understood in either French or English. In other words, all 
participants – adjudicators, counsel, parties and support personnel – must be able to 
make the contribution required of them in linguistic comfort.

DOCUMENTS

Do notices sent to parties have to be written in French?

Parties have the right to receive notice in either English or French. Given time 
constraints and possible mix-ups, the most effective notification will be in both languages 
in the first instance. If instead, a unilingual notice is given, the English notice should 
advise in French that notice is also available in French, and the French notice should 
advise in English that notice is also available in English.

Do notices sent to the public through the media have to be available in French?

Where notice is given through the media, both the French-speaking and English-speaking 
public should be notified. French-speaking media should be included in the 
communication strategy of the administrative tribunal.

Should notices advise the parties of their right to a bilingual proceeding?

Notices should advise that participation can be in either language and should ask 
participants to indicate their language of choice. A mail-back form might be used.

Do the documents used during the hearings have to be available in French?

All aspects of hearings – the use of documents, the making of arguments and submissions, 
examination and cross-examination – should be available in French or in English. 
However, any hearing decision has to be conveyed in the language of choice of the client.

Do tribunals have the responsibility to translate ALL documents from the client or in 
the client's file (referred as Complainant or Appellant in some instances)?

No, the tribunal's responsibility is to provide a translation of any correspondence, 
response or hearing decisions that they are making and conveying it to the Client, which 
means documents that the tribunal is producing only.

Do the administrative tribunals’ decisions have to be published in French?

Decisions relative to hearings held in both English and French should be published 
simultaneously in both languages.

Do the administrative tribunals’ reports have to be published in French?
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Where agencies, boards or commissions publish a report of actual decisions or a 
summary of decisions, publication should be in both French and English. Where 
decisions have an impact on the public, both the French-speaking and the English-
speaking public should be advised of decisions simultaneously. If a tribunal makes its 
decisions available to the public by request only, it must make those decisions available 
in French if so requested and in a timely manner.

LINGUISTIC NEEDS

Are administrative tribunals required to have French-speaking staff?

Administrative tribunals should have appropriate support services in place throughout 
the entire process to facilitate the participation of French-speaking clients in hearings. 
This means French-speaking support staff, arbitrators, prosecutors, as well as any 
equipment required.

The availability of staff with linguistic competencies eliminates unnecessary translation 
costs and enables members of the public to understand untranslated lengthy written 
submissions.

When a panel makes decisions, do all of the members have to understand French?

Some members of the panel must understand the language of the proceedings, others can 
be assisted by interpreters.

Are there guidelines within respect to the use of linguistic assistance or interpretation 
services?

There are no specific guidelines in respect with the use of linguistic assistance. But, 
certain methods of linguistic assistance such as consecutive interpretation, simultaneous 
interpretation, use of professionals of various backgrounds and qualifications are 
recognized as being best practices. Different circumstances will require different 
approaches. At all times, however, linguistic assistance must enable participation by 
French-speaking persons without prejudice to them and it must be given by professionals. 
The ad hoc assistance of relatives or other participants is inappropriate and not 
recommended in a forum where rights are at issue.

.

Statutory Powers Procedure Act

There are few language obligations and very little guidance provided to 
administrative or quasi-judicial tribunals in the Statutory Powers Procedure Act, 
which only states that summonses and warrants must be in the “prescribed form 
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(in English or in French)”, and that tribunals must make their rules governing 
their practice and procedure available to the public in both languages.

Sources
Official Languages Act, R.S.C. 1985, c. 31 (4th Supp)
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/rsc-1985-c-31-4th-supp/latest/rsc-1985-c-31-
4th-supp.html

Statutory Powers Procedure Act, R.S.O. 1990, c. S.22
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-s22/latest/rso-1990-c-s22.html

French Language Services Act, R.S.O. 1990, c. F. 32
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-f32/latest/rso-1990-c-f32.html
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Resources

To find a lawyer who provides legal services to clients in French, you may 
contact the following:

Law Society Referral Service

The Law Society Referral Service (LSRS) provides members of the public with 
the name of a lawyer or licensed paralegal who will provide a free consultation 
of up to 30 minutes to help you determine your rights and options.

If a member of the public needs a licensed paralegal or a lawyer – for anything 
from a traffic ticket to buying your first home – but don’t know where to find 
one, the LSRS can help. 

The new LSRS also includes number of service enhancements that ensure 
members of the public will have even greater access to legal service providers.

And with the Internet increasingly playing a role in making justice more widely 
accessible, it is possible for more people to obtain referrals online.

The service can be accessed by calling 1-800-268-8326 or 416-947-3330 (within the 
GTA) or by accessing the on-line request form. 

The service is available from 9 am to 5 pm Monday to Friday.

The phone call, the referral process, and the initial consultation of up to 30 
minutes are all free. However consultation is meant to help the client determine 
her or his rights and options. A lawyer or paralegal should not be expected to do 
any free work during this time — that is not the purpose of the LSRS. However, 
the member of the public can certainly ask during the consultation what it might 
cost to have legal work done.

On-line information about the Law Society Referral Service: 
http://www.lsuc.on.ca/faq.aspx?id=2147486372

On-line information in French about the Law Society Referral Service:
http://www.lsuc.on.ca/faq.aspx?id=2147486372&langtype=1036
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The Law Society’s Lawyer and Paralegal Directory

The online Lawyer and Paralegal Directory is useful if a member of the public 
has the name of a lawyer or a paralegal and wants to know how to contact him 
or her. The Directory also allows to find out whether the lawyer or paralegal is 
capable of offering legal services in the French language. 

To access the Directory in English or in French:

http://www2.lsuc.on.ca/LawyerParalegalDirectory/

Contact the Law Society of Upper Canada
General Inquiries 
Toll-free: 1-800-668-7380 
General line: 416-947-3300 
Facsimile: 416-947-5263
E-mail: lawsociety@lsuc.on.ca

Write to the Law Society of Upper Canada
The Law Society of Upper Canada 
Osgoode Hall, 130 Queen Street West 
Toronto, Ontario M5H 2N6 

Consult the Directory of the Association des juristes d’expression française de 
l’Ontario

Available online at : www.ajefo.ca

Consult the Directory of the Ontario Bar Association

Available online at: http://www.oba.org/For-the-Public/Find-a-Lawyer

Rules of Professional Conduct
For information about the Rules of Professional Conduct, please contact the Law 
Society of Upper Canada’s Practice Management Helpline at : 
http://mrc.lsuc.on.ca/jsp/pmhelpline/index.jsp or Call 416-947-3315 or 1-800-668-
7380 extension 3315.

Information about the Equity Initiatives Department of the Law Society of Upper 
Canada is available at www.lsuc.on.ca.
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 3 

 
 “Language is so intimately related to the form and content of expression that 

there cannot be true freedom of expression by means of language if one is 
prohibited from using the language of one’s choice. Language is not merely a 

means or medium of expression; it colours the content and meaning of 
expression. It is, as the preamble of the Charter of the French Language itself 

indicates, a means by which the individual expresses his or her personal 
identity and sense of individuality.” 

 
Ford v. Quebec (Attorney General), [1988] 2 S.C.R. 712 at 748-749 

 
 

Introduction 
 
The mandate of the Law Society is to govern the legal profession in the public 
interest by upholding its independence, integrity and honour for the purpose of 
advancing the cause of justice and the rule of law. Canada is an officially 
bilingual (French/English) country and paralegals in Ontario have the 
responsibility to act in the public interest and, when appropriate, to advise their 
clients of their French language rights.  
 
Constitutional law and quasi-constitutional law recognize English and French as 
the official languages of Canada and as having equal status in all institutions of 
the Parliament and government of Canada. In Ontario, legislation and case law 
recognize the right to proceed in French before most judicial, quasi-judicial and 
administrative tribunals. This right is particularly important to the Francophone 
community as it allows its members to defend themselves in their language and 
encourages them to continue making the necessary efforts to prevent 
assimilation. It also recognizes the important role played by the Francophone 
community in the history of this province. Language rights are also of 
significance to those whose French is not their mother tongue but who wish to 
exercise their rights to proceed in French.  
 
The Justice Paul Rouleau and Paul Le Vay report Access to Justice in French noted 
the following: 
 

“Over the last 35 years, successive governments have expanded the right 
to French language service in Ontario’s court system. Those rights are 
broad and comprehensive. Much effort and investment has gone into 
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developing and implementing them, and the courts, Ministry of the 
Attorney General, and other participants in the justice system, have 
exhibited goodwill and a commitment of resources in this regard […] The 
report sets out a road map to make the improvements necessary to allow 
the justice system to function as it is intended, and as it needs to function, 
if there is to be effective and meaningful access to justice in French in 
Ontario. The French Language Services Commissioner recently reported 
that there continue to be obstacles that make access to justice particularly 
difficult for French speakers in Ontario. Many key participants in the 
justice system, including judicial officials, court staff, and lawyers are 
unaware of these obstacles. As a result, the justice system is not as 
responsive as it could be in addressing the rights and needs of Ontario’s 
French-speaking community and in ensuring meaningful access to justice 
in French.” 

 
The objective of this document is to describe paralegals’ responsibilities to advise 
their clients of their language rights, to discuss when and in what circumstances 
that responsibility applies, and to ensure that paralegals are aware of their 
responsibility in this respect.   
 
This document is not a legal opinion and is not exhaustive. It is current to the 
date of publication, and all members should keep abreast of legislative and 
jurisprudential changes.  
 
Source 

 
The Honourable Paul Rouleau and Paul Le Vay, Access to Justice in French (Toronto: 
French Language Services Bench and Bar Advisory Committee to the Attorney General, 
2012) available at  
http://www.attorneygeneral.jus.gov.on.ca/english/about/pubs/bench_bar_advisory_comm
ittee/full_report.pdf . 
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The Rules of Conduct – A Paralegal’s Responsibility 
 

A Paralegal should advise clients who speak French of Language Rights 
 

 

Rule 3 , Rules of  Conduct 

“Official Language Rights  

(13) A paralegal shall, where appropriate, advise a client who speaks French of the client's 
language rights, including the right of the client to be served by a paralegal who is competent 

to provide legal services in the French language. 

 

Knowledge of the Rule 

Paralegals should be cognizant of Rule 3 paragraph 13 and take steps to find out 
whether their clients want to proceed in French.  

The Rule may apply in the following circumstances: 

• subsection 19 (1) of the Constitution Act, 1982 provides that French or 
English may be used in any court established by Parliament, 

•  section 530 of the Criminal Code provides the right of an accused to a trial 
before a court that speaks the official language of Canada that is the 
language of the accused,  

• section 126 of the Courts of Justice Act requires that a proceeding in which 
the client is a party be conducted as a bilingual (English and French) 
proceeding, and 

• subsection 5(1) of the French Language Services Act for services in French      
from Ontario government agencies and legislative institutions. 
 

The  Rule would also apply when other laws and case law recognize language 
rights of clients in the judicial and quasi-judicial context. For example, the Official 
Languages Act specifies that English and French are the official languages of the 
federal courts.  
 
Competency to Provide the Services 
Paralegals may not be competent to act if they are unable to provide quality legal 
services in French to clients who have requested such services or appear to 
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require such services.  These services include understanding clients in their 
official language and ensuring that relevant documents and evidence are 
prepared and provided in the official language of clients wherever possible.  
 
In order to provide competent services, the communication should be effective 
for the client for whom it is intended. A paralegal who is incapable of effectively 
communicating with clients who request services, or who appear to require or to 
wish to receive such services in French may not have the “ability and capacity” 
to deal adequately with legal matters on behalf of the client.  
 
The paralegal who offers services in Ontario in the French language should have 
sufficient knowledge of the language, including sufficient knowledge of French 
common law terminology (as opposed to civil law), to competently act for the 
client. The paralegal should be able to, 

• communicate effectively, orally and in writing, with the client;  
• where applicable, effectively represent the client before courts, tribunals 

and/or quasi-judicial tribunals. 
 

If a paralegal does not feel competent to undertake the matter for reasons 
described above, the paralegal should recognize his or her lack of competence for 
a particular task and the disservice that would be done to the client by 
undertaking the task. In such circumstances, the paralegal should either decline 
to act or obtain the client's instructions to retain, consult, or collaborate with a 
paralegal or lawyer who is competent for that task.  
 

Checklist 

 Ascertain whether the client speaks French 

 Ascertain whether the client wishes to receive legal 
services in French 

 Ascertain whether the client wishes to be represented in 
French 

 Ascertain your clients rights by: 

o Considering applicable legislation and 
jurisprudence, if appropriate 
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o Considering applicable rules of conduct  

 If you are not competent to offer services to the client in 
French, provide assistance in finding a paralegal or 
lawyer or paralegal who is competent to offer the 
services to the client in French. 

Sources 
 
Rules of Conduct, Law Society of Upper Canada, 2007, 
http://www.lsuc.on.ca/with.aspx?id=1072 
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Constitutional and Quasi-Constitutional Language Rights 
 

“Equality does not have a lesser meaning in matters of language. With regard to 
existing rights, equality must be given true meaning. This Court has recognized 

that substantive equality is the correct norm to apply in Canadian law. Where 
institutional bilingualism in the courts is provided for, it refers to equal access to 

services of equal quality for members of both official language communities in 
Canada.”  

 
R. v. Beaulac, [1999] S.C.R. 768 

 
 
French Language in Federally Created Courts 
 
The use of the French language is guaranteed in the courts created by the federal 
Parliament.   
 
The Official Languages Act defines “Federal court” to mean “any court, tribunal or 
other body that carries out adjudicative functions and is established by or 
pursuant to an Act of Parliament.”  
 
 “Court of Canada”, as defined by the Supreme Court of Canada, means “court 
established by Parliament” and/or “federal court” and encompasses any federal 
institution that, by virtue of its organic statute, holds the authority to judge 
matters affecting the rights or interests of the individual and applies the 
principles of law. Federal courts are judicial tribunals and administrative 
tribunals performing quasi-judicial functions. 
 
“Federal courts” include: 

 Supreme Court of Canada; 
 Federal Court of Appeal of Canada; 
 Federal Court of Canada; 
 Tax Court of Canada; 
 Court Martial Appeal Court.  
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Federal tribunals are subject to the Official Languages Act and include the 
following: 

 Board of Arbitration and Review Tribunal; 
 Canada Industrial Relations Board; 
 Canadian Artists’ and Producers’ Professional Relations Tribunal; 
 Canadian International Trade Tribunal; 
 Canadian Radio-Telecommunications Commission; 
 Competition Tribunal; 
 Copyright Board of Canada; 
 Canadian Human Rights Tribunal; 
 National Energy Board; 
 National Parole Board; 
 Canadian Transportation Agency; 
 Immigration and Refugee Board; 
 Pensions Appeal Board.  

 
When considering language rights at the Supreme Court of Canada, section 11 of 
the Rules of the Supreme Court, [SOR/2002-156], provides for the use of English or 
French in oral or written communications before the Court. Services for 
simultaneous interpretation in both official languages are provided during 
hearings. In the case of motions heard by a judge or the Registrar, simultaneous 
interpretation is provided upon request of any party to the motion.   
 
A Client’s Constitutional and Quasi-Constitutional Language 
Rights 
 
Closely linked to the constitutional language rights provided by the Constitution 
Act, 1867 and the Charter of Rights, the Official Languages Act is the focal piece of 
legislation enacted to protect language rights in Canada. The purpose of the 
Official Languages Act is to, 

(a) ensure respect for English and French as the official languages of Canada 
and ensure equality of status and equal rights and privileges as to their use in 
all federal institutions, in particular with respect to their use in parliamentary 
proceedings, in legislative and other instruments, in the administration of 
justice, in communicating with or providing services to the public and in 
carrying out the work of federal institutions; 

(b) support the development of English and French linguistic minority 
communities and generally advance the equality of status and use of the 
English and French languages within Canadian society; and 
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(c) set out the powers, duties and functions of federal institutions with respect 
to the official languages of Canada. 

Part III of the Official Languages Act specifies that “English and French are the 
official languages of the federal courts, and either of those languages may be 
used by any person in, or in any pleading in or process issuing from, any federal 
court.” 

 It also imposes obligations on the government, including,  
 the duty on every federal court to ensure that a person giving evidence be 

heard in the official language of his or her choice; 
 the duty on every federal court at the request of any party to the 

proceedings, to make available simultaneous interpretation of the 
proceedings, including evidence given and taken; 

 the duty on every federal court other than the Supreme Court of Canada, 
to ensure that every judge or other officer who hears the proceedings is 
able to understand the official language of the proceeding without the 
assistance of an interpreter. If both languages are the languages of the 
proceeding, the judge or other officer must understand both languages 
without the assistance of an interpreter.  

 
Any person may use either English or French in any pleading or process issuing 
from any federal court. Written pleadings include allegations by parties 
appearing for the applicant and the respondent, oral pleadings, memorandums 
and briefs. However, it does not cover evidence given in connection with written 
pleadings, since witnesses may testify in the official language of their choice. 
 
Sources 
 
Laws 
Section 133 of the Constitution Act, 1867, 30 & 31 Vict, c.3 
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/30---31-vict-c-3/latest/30---31-vict-c-3.html 
 
Subsection 19(1) of the Charter of Rights and Freedoms, The Constitution Act, 1982, Schedule B to 
the Canada Act 1982 (UK), 1982, c. 11  
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/schedule-b-to-the-canada-act-1982-uk-1982-c-
11/latest/schedule-b-to-the-canada-act-1982-uk-1982-c-11.html 
 
Part III of the Official Languages Act , RSC 1985, c.31 (4th Supp) 
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/rsc-1985-c-31-4th-supp/latest/rsc-1985-c-31-4th-
supp.html 
 
Section 11 of the Rules of the Supreme Court, SOR/2002-156 
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http://www.canlii.ca/en/ca/laws/regu/sor-2002-156/latest/sor-2002-156.html 
 
Other sources 
 
Vanessa Gruben, “Bilingualism and the Judicial System” in Michel Bastarache, 
ed., Language Rights in Canada, 2nd edition (Cowansville: Les éditions Yvon Blais, 
2004) at 157-158.  
 
Official Languages Act, Annotated Version, 2001 
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Criminal Law 
 
 

 
“Language rights must in all cases be interpreted purposively, in a manner 

consistent with the preservation and development of official language 
communities in Canada.”1 

 
R. v. Beaulac, [1999]1 S.C.R. 768 

 
 

 
Language rights protections in the Criminal Code are largely set out in Part XVII – 
Language of Accused, sections 530 and 530.1, Part XXVIII – Miscellaneous, and 
subsection 849(3) of the Criminal Code.  
 
Section 530 sets out the conditions for granting an application by an accused for a 
judge or a jury who speak the official language of the accused. Section 530.1 
enumerates the rights to which an accused is entitled once a section 530 order has 
been rendered.  
 
The leading authority regarding the rights of the accused under the Criminal Code 
is the Supreme Court of Canada decision in R. v. Beaulac, which confirmed that 
section 530 confers upon the accused an absolute right, upon timely application, 
to be tried in his or her official language. The following provides an overview of 
the principles in R. v. Beaulac. 

 
Trial in official language 

 In order to be tried in the official language of his or her choice, the accused 
must assert his or her official language by bringing forward an application 
within the timelines established in section 530 of the Criminal Code, with 
some exceptions. 
 

 The application need not be formal: see R. v. Dow (2009), 245 C.C.C. (3d) 
368 (Que. C.A.), leave to appeal to S.C.C. refused 245 C.C.C. (3d) vi. 

 

                                                 
1 Principle adopted in the criminal law case of R. v. Beaulac, ibid., reiterated by the Supreme Court of 
Canada in the context of the New-Brunswick Official Languages Act, S.N.B. 2002, c. 0-0.5 (see Charlebois 
v. City of Saint John, [2005] 3 S.C.R. 563).  
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 The “language of the accused” is the official language to which the 
accused has a sufficient connection. The accused must be afforded the 
right to make a choice between the two official languages based on his or 
her subjective ties with the language itself. The test to determine whether 
the accused has a right to a trial in his or her official language is whether 
the accused has sufficient knowledge of the official language to instruct 
counsel.  

 
 The accused has a right to a trial in the official language of his or her 

choice even if the language chosen is not the dominant language. The 
ability of the accused to speak the other official language is also not 
relevant.  

 
 An absolute right to a trial in one’s official language exists, provided the 

application is made in a timely manner. The application must be made 
within delays established in paragraphs 530(1) a), b) and c), which vary 
with the type of infraction. When the accused fails to apply for an order 
and it is in the best interest of justice to make an order, the tribunal has the 
discretion to order the trial of an accused in the official language of his or 
her choice. 

 
Application in a “timely manner” 

 An accused has automatic access to a trial in one's official language when 
an application is made in a timely manner (within the delays established 
in section 530 (1) a), b) and c)). When the application is not timely, the 
judge has the discretion to order the trial in the official language of the 
accused. In exercising his or her discretion, the judge should consider 
factors to determine the reasons for the delay. The following questions are 
considered:  

o when the accused was made aware of his or her right?  
o whether he or she waived the right and later changed his or her 

mind?  
o why he or she changed his or her mind?  
o whether it was because of difficulties encountered during the 

proceedings?  
 

 Once the reason for the delay has been examined, the trial judge should 
consider a number of factors that relate to the conduct of the trial, such as,  

o whether the accused is represented by counsel; 
o the language in which the evidence is available; 
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o the language of witnesses; 
o whether a jury has been empanelled; 
o whether witnesses have already testified; 
o whether they are still available; 
o whether proceedings can continue in a different language without 

the need to start the trial afresh; 
o the fact that there may be one or more co-accused (which may 

indicate the need for separate trials); 
o changes of counsel by the accused; 
o the need for the Crown to change counsel; and  
o the language ability of the presiding judge.  

 
 Mere administrative inconvenience is not a relevant factor. The 

availability of court stenographers and court reporters, the workload of 
bilingual prosecutors or judges, the additional financial costs of 
rescheduling should not be considered.  

 
Bilingual proceedings 

 The accused may also have the right to a bilingual proceeding in some 
circumstances, such as , 

o where counsel for the accused speaks only one official language 
and speaks a different language than the accused; or 

o where the official language of the accused is different from the 
majority of the witnesses. 

 
Translation of Information/Indictment and other documents 

 
 Where an order for a French or bilingual trial has been made under s. 530, 

“on application by the accused,” s. 530.01 requires that the prosecutor 
provide the accused with a written translation of portions of the 
Information or Indictment. If the s. 530 application need not be formal, 
then surely the s. 530.01 application need not be either. 
 

 While the Crown is not obligated to provide a translated version of every 
document in the disclosure, it may be that the Court has discretion to 
order that certain documents be translated in order to allow the accused to 
“make full answer and defence.”  See R. v. Rodrigue (1994), 91 C.C.C. (3d) 
455 (Y.T.S.C.), aff’d 95 C.C.C. (3d) 129 (Y.T.C.A.), leave to appeal to S.C.C. 
refused 99 C.C.C. (3d) vi.   
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 In order to ensure an accused’s right to a fair trial, a trial judge can refuse 
to accept into evidence a document that is written in a language other 
than the accused’s chosen official language without the accused’s consent 
or translation: Boudreau v. New Brunswick (1990), 59 C.C.C. (3d) 436 
(N.B.C.A.) 

 
Self-represented accused 

 A judge or justice of the peace must inform a self-represented accused of 
the right to choose French or English as the language for the preliminary 
inquiry and trial.  
 

Where an order is granted under section 530 directing that the accused be tried 
before someone who speaks the official language of Canada that is the language 
of the accused, section 530.1 applies. It provides as follows: 
 
Written pleadings or documents 

 The accused and his or her counsel have the right to use either official 
language for all purposes during the preliminary inquiry and trial of the 
accused, in written pleadings or other documents used in any proceedings 
relating to the preliminary inquiry or trial.  

 
 
Witnesses 

 Any witness may give evidence in either official language during the 
preliminary inquiry or trial.  

 
Interpreters 

 The court must make interpreters available to assist the accused, his 
counsel or any witness during the preliminary inquiry or trial. 
 

 Counsel should be familiar with s. 14 of the Charter of Rights and Freedoms 
which entrenches the right to the assistance of an interpreter in the 
constitution.  Counsel should also be familiar with jurisprudence 
concerning the right to competent interpretation and the voir dire procedure 
as to a court interpreter’s qualifications: R. v. Tran (1994), 92 C.C.C. (3d) 
218 (S.C.C.), R. v. Rybak (2008), 233 C.C.C. (3d) 58 (Ont. C.A.), R. v. Dutt, 
2011 ONSC 3329 (voir dires) and R. v. Dutt, 2011 ONSC 5358 (mistrial due 
to issues of interpretation). 
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Judgment 
 Any trial judgment, including any reasons given for it, issued in writing 

must be in either official languages and made available by the court in the 
official language of the accused.  

 
Judges, juries, prosecutors and other court staff 

 Judges, juries, prosecutors (except where the prosecutor is a private 
prosecutor) and other court staff must be available in either official 
language.  

 
The Criminal Code also provides that any pre-printed portions of a form set out in 
Part XXVIII of the Code, such as warrants and summons, will be printed in both 
official languages. 
 
Sources 
 
Sections 530 and 530.1, Part XXVIII – Miscellaneous, and subsection 849(3) of the 
Criminal Code, R.S.C. 1985, c. C-46  
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/rsc-1985-c-c-46/latest/ 
 
R. v. Beaulac, [1999] S.C.R. 768  
http://csc.lexum.org/decisia-scc-csc/scc-csc/scc-csc/en/item/1700/index.do 
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Languages of the Courts of Ontario  
 

 
“If linguistic duality were a person, today it would be an adult who 

communicates with others, participates in the democratic process, and cherishes 
tolerance and diversity; who travels, having acquired experience that is, in many 

respects, recognized and sought out around the world; who embodies one of 
Canada’s strongest values and works with determination in a changing world. 

This person still faces many challenges in preserving past achievements and 
obtaining justice on as yet unexplored fronts.” 

 
Office of the Commissioner of Official Languages 

Annual Report, Special Edition, 35th Anniversary 1969-2004, Volume 1 at 115 
 

 
 

Courts of Justice Act – Use of French and English in proceedings before 
Courts of Ontario 

 
Sections 125 and 126 of the Courts of Justice Act [C.J.A.] provide for the use of 
English and French in proceedings before the courts of Ontario.  
 
The word “court” in the C.J.A. does not include administrative or quasi-judicial 
tribunals. See below for a discussion of the language requirements applying to 
such tribunals.   
 
Sections 125 and 126 of the C.J.A. apply to: 

 natural persons; 
 corporations; 
 partnerships; and  
 sole proprietorships. 

The following summarizes the language rights provided under sections 
125 and 126 of the Courts of Justice Act. 

Right to bilingual proceeding 
 A party who speaks French has the right to request a bilingual proceeding 

including a judge or judges who speak English and French.  
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 The right to a bilingual proceeding is a substantive right available to 
individuals who speak French. However, case law provides that the court 
has the discretion to order a bilingual proceeding even if the party does 
not speak French.  

 
 A bilingual proceeding includes the following elements: 

o that the proceeding is heard by a judge who speaks English and 
French; 

o a hearing held before a bilingual judge and jury is only available in 
the designated areas mentioned below; 

o if the bilingual hearing is held without a jury, or with a jury in an 
area named in the designated area below, the evidence given and 
submissions made in English or French are received, recorded and 
transcribed in the language in which they are given; 

o in a proceeding that is not a bilingual hearing without a jury or 
with a jury in an area named in the designated area below, the 
court will provide interpretation of any submissions in French or 
any evidence given by a witness in French, into English; 

o a judge has a discretion to conduct any other part of the hearing in 
French if it can be conducted in that language; 

o oral evidence given in English or French in an out-of-court 
examination is to be received, recorded and transcribed in the 
language it is given; 

o the party does not necessarily have the right to file pleadings in 
French. For the right to file pleadings in French, see below.  

 
Designated areas for hearing before bilingual judge and jury and pleadings and 
other documents filed in French 
 

 The right to request a hearing before a bilingual judge and jury is, as of 
right, available in all areas below (this list may be subject to change from 
time to time). Pleadings and other documents written in French may be 
filed in the following areas: 

o The counties of Essex, Middlesex, Prescott and Russell, Renfrew,  
Simcoe,  Stormont, Dundas and Glengarry.  

o The territorial districts of Algoma, Cochrane, Kenora, Nipissing, 
Sudbury, Thunder Bay, Timiskaming. 

o The area of the County of Welland as it existed on December 31, 
1969. 

o The Municipality of Chatham Kent. 

Convocation - Equity and Aboriginal Issues Committee/Comité sur l’équité et les affaires autochtones Report

220



 19 

o The City of Hamilton. 
o The City of Ottawa. 
o The Regional Municipality of Peel. 
o The City of Greater Sudbury. 
o The City of Toronto. 

 
Pleadings and other documents filed in French 

 The right to file pleadings and other documents written in French may be 
filed in the designated areas specified above. Outside the designated 
areas, consent is required from the other party to file the pleadings and 
other documents in French.  

 
 Opposing parties or their lawyers or paralegals do not have to file their 

pleadings and other documents, make submissions in, or communicate 
with the party who requested a bilingual proceeding, in the language of 
that party’s choice.  

 
 At hearings before a judge and jury in the designated areas mentioned 

above, at a hearing without a jury, or at examinations out of court, a party 
or counsel who speaks English or French but not both may request, and 
the court will provide, interpretation of anything given orally in the other 
language and translation of reasons for a decision written in the other 
language. 

 
 Reasons for a decision may be written in English or French. Translations 

of decisions, judgments or orders are not required, but when requested by 
a party or counsel who speaks English or French but not both, the court 
will provide interpretation of anything given orally in the other language 
at hearings and at examinations out of court, and translation of reasons for 
a decision written in the other language.  

 
 Costs of translation will not be awarded against the unsuccessful party.  

 
 A document filed by a party before a hearing in a proceeding in the 

Ontario Court of Justice or in the Small Claims Court may be written in 
French. A process issued in or giving rise to a criminal proceeding or a 
proceeding in the Ontario Court (Provincial Division) may be written in 
French.  
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The Provincial Offences Act 
 
Where a defendant is served with an “offence notice, parking infraction notice or 
notice of impending conviction in a proceeding under the Provincial Offences 
Act,” and that defendant makes a written request that the trial be held in French, 
the proceeding in those cases must be conducted as a bilingual proceeding and 
be presided over by a judge or officer who speaks both official languages. The 
defendant is deemed to have exercised his right under section 126(1) of the 
Courts of Justice Act.  
 
Sources 
Sections 125 and 126 of the Courts of Justice Act, R.S.O. 1990, c. C.43 
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-c43/latest/rso-1990-c-c43.html 
 
Provincial Offences Act, R.S.O. 1990, c. P.33 
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-p33/latest/rso-1990-c-p33.html 
 
Bilingual Proceedings, O. Reg. 53/01, s. 4.  (The defendant is deemed to have exercised 
his right under section 126(1) of the Courts of Justice Act.) 
http://www.canlii.ca/en/on/laws/regu/o-reg-53-01/latest/o-reg-53-01.html 
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Quasi-Judicial or Administrative Tribunals 
 

 
“One of the underlying purposes and objectives of the French Language Services 

Act was the protection of the minority Francophone population in Ontario; 
another was the advancement of the French language and promotion of its 

equality with English.  These purposes coincide with the underlying unwritten 
principles of the Constitution of Canada.  As already stated, underlying 

constitutional principles may in certain circumstances give rise to substantive 
legal obligations because of their powerful normative force.” 

 
Lalonde v. Ontario (Commission de restructuration des services de santé) (2001), 56 

O.R. (3d) 505 
 
 
Official Languages Act 
 
As mentioned above in the section on Constitutional and Quasi-Constitutional 
Language Rights, the Official Languages Act applies to federal courts (defined to 
include tribunals) or other bodies that carry out adjudicative functions and are 
established by or pursuant to an Act of Parliament.  
 
The following summarizes the language rights of individuals appearing before a 
federal administrative or quasi-judicial tribunal: 
 

Official languages 
 English and French are the official languages of the federal tribunals and 

any person may use those languages in any pleading in, or process issuing 
from, any federal tribunal.  

 
 A party has the right to speak and be understood by the court/tribunal in 

the official language of his or her choice. 
 

Judge and other officers  
 Every judge or every officer who hear the proceeding must understand 

the language chosen by the parties without the assistance of an 
interpreter. The same duties are imposed on the tribunal where the parties 
choose a bilingual proceeding. This is limited to the adjudicative functions 
carried out by the tribunal. 
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Witnesses 

 Witnesses have a right to give evidence and be cross-examined in the 
official language of their choice.  

 
Simultaneous interpretation 

 When a party makes a request for translation, simultaneous interpretation 
of proceedings will be available from one official language to the other, 
including the evidence given and taken.  

 
Crown 

 The Crown must, when it is a party to a proceeding, use in oral and 
written pleadings before a federal tribunal, the official language chosen by 
the other party, unless reasonable notice of language chosen has not been 
given or where the other parties fail to choose or agree on the official 
language to be used in the pleadings.  

 
Pleadings, forms, decisions 

 The term “pleadings” includes oral and written arguments, but excludes 
evidence presented to the court.  

 
 Pre-printed portions of any form that is used in proceedings and is 

required to be served by the institution that is a party to the proceedings 
on the other party must be in both official languages. The details in the 
form may be added in the official language of the issuer but must indicate 
that translation is available upon request. 

 
 Every final decision, order or judgment, including reasons must be given 

simultaneously in both official languages where the decision, order or 
judgment determines a question of law of general public interest or 
importance or the proceedings leading to its issuance were conducted in 
whole or in part in both official languages. Such decisions, orders or 
judgments do not have to be available simultaneously in both official 
languages if delays prejudicial to the public interest or resulting in 
injustice or hardship to any party to the proceedings. 
 

Tribunals Created by the Ontario Government  
 
There are few obligations and very little guidance provided to administrative or 
quasi-judicial tribunals in the Statutory Powers Procedure Act, which only states 
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that summonses and warrants must be in the “prescribed form (in English or in 
French)”, and that a tribunal has the obligation to make its rules available to the 
public in both languages. Obligations related to services offered in official 
languages of administrative tribunals are found under the French Language 
Services Act  (the F.L.S.A.), supported by unwritten constitutional principles and 
other principles of interpretation.  
 
The preamble to the Ontario’s French Language Services Act sets out its underlying 
rationale as follows: 
 

Whereas the French language is an historic and honoured language in 
Ontario and recognized by the Constitution as an official language in 
Canada; and whereas in Ontario the French language is recognized as an 
official language in the courts and in education; and whereas the 
Legislative Assembly recognizes the contribution of the cultural heritage 
of the French speaking population and wishes to preserve it for future 
generations; and whereas it is desirable to guarantee the use of the French 
language in institutions of the Legislature and the Government of Ontario, 
as provided in this Act […] 

 
Subsection 5(1) of the French Language Services Act provides a right to 
communicate in French with government agencies or institutions of the 
Legislature.  
 
The definition of “government agency” in the French Language Services Act 
includes a board, commission or corporation the majority of whose members or 
directors are appointed by the Lieutenant Governor in Council. A government 
agency includes administrative tribunals, defined by the Ministry of the Attorney 
General as “an autonomous agency that is independent of the provincial 
government and is responsible for settling disputes between the Province of 
Ontario and its citizens. An administrative tribunal is also known as an agency, 
board or commission.”  There are approximately 235 administrative tribunals in 
Ontario.2 
 
The Ministry of the Attorney General provides the following online information 
about French language rights before administrative tribunals:3 
                                                 
2 They are listed at http://www.sciencessociales.uottawa.ca/crfpp/pdf/annexes_10-2005.pdf 

3 http://www.attorneygeneral.jus.gov.on.ca/english/justice-
ont/french_language_services/services/administrative_tribunals.asp  
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Under which Act do administrative tribunals have obligations to provide French 
Language Services? 

Section 5. (1) of the French Language Services Act states that : “A person has the right 
in accordance with this Act to communicate in French with, and to receive available 
services in French from, any head or central office of a government agency […]”. 
Section 1. (b) indicates that “government agency” means “a board, commission or 
corporation the majority of whose members or directors are appointed by the Lieutenant 
Governor in Council”. Therefore, the administrative tribunals, which are boards and 
commissions, must offer French Language Services in accordance with the French 
Language Services Act. 

What services do administrative tribunals have to offer in French? 

The French Language Services Act requires that administrative tribunals provide French 
language services to the public. This responsibility includes both the services provided to 
the public by the administrative tribunal’s secretariat and the proceedings conducted by 
an agency, board or commission (i.e. telephone, correspondence, brochures, websites, 
etc.). 

Do designated areas apply to administrative tribunals? 

As is the case for services provided by the Government of Ontario, administrative 
tribunals are required to provide their services in French in accordance with the French 
Language Services Act. However, the Act also states that “a person has the right in 
accordance with this Act to communicate in French with, and to receive available 
services in French from, any head or central office of a government agency […]”. Since, 
in most cases, the services of an administrative tribunal are only offered in one location, 
this means that French Language Services must be offered even if the tribunal is not 
located in a designated area, if it serves a designated area. 

Who pays the costs attributable to meeting linguistic requirements? 

Where there is no legal or other requirements, costs attributable to meeting linguistic 
requirements must be paid by agencies, boards and commissions and cannot be passed 
along to parties. 

Must the secretariat of the administrative tribunals be able to offer French Language 
Services? 

The secretariat of every agency, board and commission must be capable of pro-actively 
providing French Language Services: 

Signs, literature, information and advice should be available in French, 
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There should be a system of filing and exchanging documents which includes, if 
necessary, the provision of linguistic assistance or the translation of documents into 
either English or French, 

Agencies, boards and commissions should ensure that French-speaking staff are 
available on a permanent and reliable basis whether services are delivered by tribunal 
staff or a private sector service provider. 

Why is it important to ensure that the obligations of administrative tribunals under the 
French Language Services Act are met? 

In addition to the importance of providing equal access to tribunal services in French, 
procedures should reflect the principle that meeting the tribunal’s obligations under the 
French Language Services Act is one of the components of providing a fair hearing. 

What are the consequences if the administrative tribunals fail to offer French 
Language Services? 

Failure to meet the legislative obligations could impact on the fairness of proceedings 
with resulting inconvenience for citizens and for the Government of Ontario, 
investigation by the Ombudsman, the French Language Services Commissioner or 
recourse to the courts. Moreover, confidence in the proceedings within the Francophone 
community could be undermined. 

PROCEEDINGS 
Do parties have the right to be heard in French? 

Parties can choose to be heard in the language of their choice, English or French. 

Do proceedings have to be conducted in French if the parties are not French-
speaking? 

Where there is a public interest, administrative tribunals will have to meet the linguistic 
requirements of both French and English communities who wish to avail themselves of 
the right to participate. 

Administrative tribunals must conduct proceedings designed in whole or in part: 

 To provide opportunity for participation by individual citizens as members of a 
community or by organizations representing communities; 

 To inform a community of the plans or activities of the government or of one of its 
agencies; 

 To ensure that a decision process is public. 

Do parties and officials have the right to speak and to be understood in French? 
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Linguistic requirements will be met at proceedings where all officials and parties can 
both understand and be understood in either French or English. In other words, all 
participants – adjudicators, counsel, parties and support personnel – must be able to 
make the contribution required of them in linguistic comfort. 

DOCUMENTS 

Do notices sent to parties have to be written in French? 

Parties have the right to receive notice in either English or French. Given time 
constraints and possible mix-ups, the most effective notification will be in both languages 
in the first instance. If instead, a unilingual notice is given, the English notice should 
advise in French that notice is also available in French, and the French notice should 
advise in English that notice is also available in English. 

Do notices sent to the public through the media have to be available in French? 

Where notice is given through the media, both the French-speaking and English-speaking 
public should be notified. French-speaking media should be included in the 
communication strategy of the administrative tribunal. 

Should notices advise the parties of their right to a bilingual proceeding? 

Notices should advise that participation can be in either language and should ask 
participants to indicate their language of choice. A mail-back form might be used. 

Do the documents used during the hearings have to be available in French? 

All aspects of hearings – the use of documents, the making of arguments and submissions, 
examination and cross-examination – should be available in French or in English. 
However, any hearing decision has to be conveyed in the language of choice of the client. 

Do tribunals have the responsibility to translate ALL documents from the client or in 
the client's file (referred as Complainant or Appellant in some instances)? 

No, the tribunal's responsibility is to provide a translation of any correspondence, 
response or hearing decisions that they are making and conveying it to the Client, which 
means documents that the tribunal is producing only. 

Do the administrative tribunals’ decisions have to be published in French? 

Decisions relative to hearings held in both English and French should be published 
simultaneously in both languages. 

Do the administrative tribunals’ reports have to be published in French? 

Where agencies, boards or commissions publish a report of actual decisions or a 
summary of decisions, publication should be in both French and English. Where 
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decisions have an impact on the public, both the French-speaking and the English-
speaking public should be advised of decisions simultaneously. If a tribunal makes its 
decisions available to the public by request only, it must make those decisions available 
in French if so requested and in a timely manner. 

LINGUISTIC NEEDS 

Are administrative tribunals required to have French-speaking staff? 

Administrative tribunals should have appropriate support services in place throughout 
the entire process to facilitate the participation of French-speaking clients in hearings. 
This means French-speaking support staff, arbitrators, prosecutors, as well as any 
equipment required. 

The availability of staff with linguistic competencies eliminates unnecessary translation 
costs and enables members of the public to understand untranslated lengthy written 
submissions. 

When a panel makes decisions, do all of the members have to understand French? 

Some members of the panel must understand the language of the proceedings, others can 
be assisted by interpreters. 

Are there guidelines within respect to the use of linguistic assistance or interpretation 
services? 

There are no specific guidelines in respect with the use of linguistic assistance. But, 
certain methods of linguistic assistance such as consecutive interpretation, simultaneous 
interpretation, use of professionals of various backgrounds and qualifications are 
recognized as being best practices. Different circumstances will require different 
approaches. At all times, however, linguistic assistance must enable participation by 
French-speaking persons without prejudice to them and it must be given by professionals. 
The ad hoc assistance of relatives or other participants is inappropriate and not 
recommended in a forum where rights are at issue. 

 
 
.  
 
Statutory Powers Procedure Act 
 
There are few language obligations and very little guidance provided to 
administrative or quasi-judicial tribunals in the Statutory Powers Procedure Act, 
which only states that summonses and warrants must be in the “prescribed form 
(in English or in French)”, and that tribunals must make their rules governing 
their practice and procedure available to the public in both languages. 
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Sources 
Official Languages Act, R.S.C. 1985, c. 31 (4th Supp) 
http://www.canlii.ca/en/ca/laws/stat/rsc-1985-c-31-4th-supp/latest/rsc-1985-c-31-
4th-supp.html 
 
Statutory Powers Procedure Act, R.S.O. 1990, c. S.22 
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-s22/latest/rso-1990-c-s22.html 
 
 French Language Services Act, R.S.O. 1990, c. F. 32 
http://www.canlii.ca/en/on/laws/stat/rso-1990-c-f32/latest/rso-1990-c-f32.html 
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Resources 
 
To find a paralegal who provides legal services to clients in French, you may 
contact the following: 
 
Law Society Referral Service 

The Law Society Referral Service (LSRS) provides members of the public with the 
name of a lawyer or licensed paralegal who will provide a free consultation of up 
to 30 minutes to help you determine your rights and options.   

If a member of the public needs a licensed paralegal or a lawyer – for anything 
from a traffic ticket to buying your first home – but don’t know where to find 
one, the LSRS can help.  

The new LSRS also includes number of service enhancements that ensure 
members of the public will have even greater access to legal service providers.   

And with the Internet increasingly playing a role in making justice more widely 
accessible, it is possible for more people to obtain referrals online.   

The service can be accessed by calling 1-800-268-8326 or 416-947-3330 (within the 
GTA) or by accessing the on-line request form.  

The service is available from 9 am to 5 pm Monday to Friday. 

The phone call, the referral process, and the initial consultation of up to 30 
minutes are all free. However consultation is meant to help the client determine 
her or his rights and options. A  lawyer or paralegal should not be expected to do 
any free work during this time — that is not the purpose of the LSRS. However, 
the member of the public can certainly ask during the consultation what it might 
cost to have legal work done. 

On-line information about the Law Society Referral Service: 
http://www.lsuc.on.ca/faq.aspx?id=2147486372 
 
On-line information in French about the Law Society Referral Service: 
http://www.lsuc.on.ca/faq.aspx?id=2147486372&langtype=1036 
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The Law Society’s Lawyer and Paralegal Directory 

The online Lawyer and Paralegal Directory is useful if a member of the public 
has the name of a lawyer or a paralegal and wants to know how to contact him 
or her. The Directory also allows to find out whether the lawyer or paralegal is 
capable of offering legal services in the French language.  

To access the Directory in English or in French: 

http://www2.lsuc.on.ca/LawyerParalegalDirectory/ 

Contact the Law Society of Upper Canada 
General Inquiries  
Toll-free: 1-800-668-7380  
General line: 416-947-3300  
Facsimile: 416-947-5263 
E-mail: lawsociety@lsuc.on.ca  
 
Write to the Law Society of Upper Canada 
The Law Society of Upper Canada  
Osgoode Hall, 130 Queen Street West  
Toronto, Ontario M5H 2N6   
 
Consult the Directory of the Association des juristes d’expression française de 
l’Ontario at : 
 
Available on-line at : www.ajefo.ca 
 
Rules of Professional Conduct 
For information about the Rules of Professional Conduct, please contact the Law 
Society of Upper Canada’s Practice Management Helpline at : 
http://mrc.lsuc.on.ca/jsp/pmhelpline/index.jsp or Call 416-947-3315 or 1-800-668-
7380 extension 3315. 
 
Information about the Equity Initiatives Department of the Law Society of Upper 
Canada is available at www.lsuc.on.ca. 
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TAB 7.3

FOR INFORMATION

LAW SOCIETY FRENCH LANGUAGE SERVICES

BACKGROUND

29. The percentage of lawyers who can provide legal services to their clients in French is 

higher than the Francophone community in Ontario. Four point eight percent (4.8%) of 

the Ontario population self-identifies as Francophone while 12% of lawyers indicate that 

they can provide legal services in French and three percent (3%) of paralegals indicate 

that they can provide legal services in French. 

30. As the province’s regulatory body for the profession, the Law Society has committed 

itself to providing services in French to its members and the public. This report provides 

an update of the Law Society’s services in the French language. 

ACCESS TO JUSTICE IN FRENCH – BENCH AND BAR COMMITTEE

31. In June 2012, the Bench and Bar Committee released its Access to Justice in French 

report. Justice Paul Rouleau, Court of Appeal for Ontario, and Paul LeVay, Stockwoods 

LLP, co-chaired the Bench and Bar Committee. The Law Society was a member of the 

Bench and Bar Committee. Other members of the Committee included judges of the 

Superior Court of Justice and the Ontario Court of Justice, representatives of the Ontario 

government, the National Judicial Institute and the Association des juristes d’expression 

française de l’Ontario (“AJEFO”). 

32. Two recommendations focus on the Law Society (the recommendations are presented at 

Appendix 1) and indicate that the Attorney General, in cooperation with the Law Society 

and law faculties, should explore measures to support language rights education. In 

addition, it is recommended that the Law Society consider assessing language rights 

knowledge in the Licensing Process, develop strategies to enhance the knowledge of 
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French language rights and services before the court system and promote language rights 

and access to legal services in French with the public. As described below, the Law 

Society is in the process of implementing those recommendations.

33. In November 2012, the Ministry of the Attorney General announced the creation of a 

steering committee with representatives from the justice sector and other organizations 

to review and develop an implementation plan that responds to the recommendations 

outlined in Access to Justice in French report. The Law Society accepted the Ministry’s 

invitation to participate on the steering committee. 

RECENT DEVELOPMENTS

34. The Law Society makes ongoing efforts to enhance access to justice in French, including 

a bilingual Licensing Process, core regulatory information, forms, website information, 

numerous publications and various other communications materials in French. The Law 

Society also collaborates with many partners in the legal system to strengthen French 

language services within the justice system.

For the Profession

35. The following is a snapshot of services and activities for the profession: 

a. Licensing Process: Lawyer and paralegal licensing examinations, along with 

associated reference materials and other resources, are offered in French. The 

Law Society also assesses language rights knowledge in the Licensing Process, as 

recommended by the Access to Justice in French report.

b. Rules of Conduct: In 2001, the Rules of Professional Conduct were amended to 

include a commentary to Rule 1.03 (Interpretation – Standards of the Legal 

Profession) that discusses the obligation of lawyers to inform their clients of their 

linguistic rights when applicable. The Paralegal Rules of Conduct also include a 

Rule to that effect. 

c. Advising the Profession about the Rules: The guides Advising Clients of their 

French Language Rights – Lawyers’ Responsibilities and Advising Clients of their 
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French Language Rights – Paralegals’ Responsibilities have recently been 

updated and are available online. This is the first step in the implementation of the 

Access to Justice in French recommendation to collaborate with associations of 

lawyers and paralegals where possible to develop strategies to enhance the 

knowledge of lawyers and paralegals of French language rights and services 

before the court system.

d. Lawyer and Paralegal Annual Report: The Lawyer Annual Report was 

modified to include the following voluntary questions  (the Paralegal Annual 

Report also includes similar questions):

i. Can you communicate with your clients and provide legal advice to them 

in the French language?

ii. Can you communicate with your clients, provide legal advice to  them and 

represent them in the French language?

e. Continuing Professional Development: In November 2012, the Law Society, in 

partnership with AJEFO, the Advocates’ Society and the Official Languages 

Committee of the Ontario Bar Association (“OBA”), organized a very successful 

accredited CPD Program in the French language – Plaider une action civile en 

français. Approximately 60 lawyers and paralegals attended the program in 

person while 210 participated by webcast. A second accredited CPD was held on 

June 21, 2013 entitled Droit au but- parlons grammaire. The session was a 

success with about 165 members registered. The Law Society, in partnership with 

AJEFO and the Advocates’ Society, will hold another CPD program on January 

20, 2014 entitled Plaider une cause pénale en français. In addition, the Law 

Society participates in the organizing committee of the annual AJEFO conference. 

f. Internal Capacity: The Law Society offers services in French, including through 

the Call Centre, the Practice Management Helpline, the Law Society Referral 

service, the Registrar’s Office and the Policy, Tribunals (bilingual clerks and a 

number of adjudicators), Equity and Communications Departments. The Senior 

Management Team also has bilingual capacity. 
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g. Communications in French: The Law Society Portal enables all licensees to 

choose whether they would prefer to receive Law Society communications in 

French or English.

h. Law Society Programs: Numerous programs offer services in French. For 

example, the Discrimination and Harassment Counsel Program, the Member 

Assistance Program and the Career Coaching Program have offered services in 

French and English since their inception.

i. Regulatory Forms: The Law Society has translated most forms mandated under 

the Rules of Professional Conduct and the Paralegal Rules of Conduct, laws, 

regulations and by-laws, into French. The website has been updated to 

significantly increase the number of forms in French. 

j. Collaboration with Associations: The Equity and Aboriginal Issues Committee 

is the committee responsible for French language services. AJEFO participates in 

committee meetings and provides input in policy development. AJEFO is also a 

member of the Law Society’s Equity Advisory Group. The Law Society also 

participates in meetings of the AJEFO board and the Official Languages 

Committee of the Ontario Bar Association. 

For the Public

36. The following is a snapshot of services and activities for members of the public: 

a. Law Society Referral Service: The Law Society Referral Service operates 

bilingually and provides the public with access to bilingual lawyers and 

paralegals.

b. Call Centre: Call Centre staff field public calls in both English and French, with 

equal response times.  From January to June 2013, the average time in minutes to 

respond to call was as follows:
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French English

Practice Management Helpline* n/a 0.08 

Resource Centre 0.20 0.20

Complaints Reception 0.19 0.12

Reception 0.24 0.21

c. Directory of Lawyers and Paralegals: The online directory of lawyers and 

paralegals is bilingual and indicates whether a lawyer or paralegal is able to offer 

services in French.

d. Commenting about the Law Society Services: Contact information is available 

on the Law Society website for anyone who wishes to comment about Law 

Society services in French. 

e. Public Legal Education: The Law Society offers at least two public legal 

education programs in French annually. On September 25, 2013 the Law Society, 

in partnership with AJEFO and the OBA, celebrated the Jour des Franco-

Ontariens et des Franco-Ontariennes by hosting an event with Pascale Daigneault, 

President of the OBA. The event was attended by at least 85 lawyers, paralegals 

and members of the public. On March 28, 2013, the Law Society, with the AJEFO

and the OBA, celebrated the Journée internationale de la francophonie by hosting 

an event with Françoise Boivin, the Deputy for Gatineau for the New Democratic 

Party. On June 19, 2013, the Law Society offered a public education program 

entitled Legal Information for Everyone in French. The program was organized in 

partnership with Community Legal Education Ontario, the Ontario Justice 

Education Network and AJEFO and was a success.
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Appendix 1

Bench and Bar Recommendations

That the Attorney General, in cooperation with the Law Society and law faculties,

i. explore measures to support language rights education, and French 

language training, as well as take steps to increase the number of lawyers 

able to provide legal services in French.

That the Attorney General propose to the Law Society that it,

i. consider assessing language rights knowledge in the licensing process.

ii. collaborate with lawyers’ and paralegals’ associations where possible to 

develop strategies to enhance the knowledge of lawyers and paralegals of 

French language rights and services before the court system.

iii. collaborate with lawyers’ and paralegals’ associations, courts 

administration, Legal Aid Ontario, and other relevant stakeholders, to 

ensure that: (1) new clients are advised of relevant language rights; (2) the 

cadre of French-speaking lawyers and paralegals in the province is known; 

and (3) access to these lawyers and paralegals by French speakers who 

require their services, is facilitated. 
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TAB 7.4

PUBLIC EDUCATION EQUALITY AND RULE OF LAW SERIES 
CALENDAR
2013 - 2014

For a list of upcoming events, please consult http://www.lawsocietygazette.ca/events/

THE DOMESTIC APPLICATION OF INTERNATIONAL LAW : WHAT LAWYERS 
NEED TO KNOW
Rule of Law Event

In partnership with the Canadian Centre for International Justice and the Kirsch Institute

Date: November 21, 2013

Time and location: Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 7:00 p.m.)
Convocation Hall (7:00 p.m. – 8:00 p.m.)

Speakers: Justice Philippe Kirsch, former Judge and first President of the 
International Criminal Court

The Honourable Ian Binnie, former Supreme Court of Canada Judge

Raj Anand, partner at WeirFoulds and Law Society of Upper Canada 
Bencher

Tina Lie, partner, Paliare Roland Barristers

Cost: Panel and reception: $150
Reception: $20

BLACK HISTORY MONTH
Date : February 6, 2014
Time and location : Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 6:00 p.m.)

Convocation Hall (6:00 p.m. – 7:00 p.m.)

INTERNATIONAL WOMEN’S DAY
Date : March 6, 2014
Time and location: Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 6:00 p.m.)

Convocation Hall (6:00 p.m. – 7:00 p.m.)

LA JOURNÉE DE LA FRANCOPHONIE
Date : March 25, 2014
Upper Barristers’ Lounge (6:00 p.m. – 8:00 p.m.)
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HOLOCAUST REMEMBRANCE DAY
Date : April 28, 2014
Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 6:00 p.m.)
Convocation Hall (6:00 p.m. – 8:00 p.m.)

ASIAN AND SOUTH ASIAN HERITAGE MONTH
Date : May 22, 2014
Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 6:00 p.m.)
Convocation Hall (6:00 p.m. – 8:00 p.m.)

ACCESS AWARENESS FORUM 
Date: June 4, 2014
Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 8:00 p.m.)

NATIONAL ABORIGINAL HISTORY MONTH - June 19, 2014
Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 6:00 p.m.)
Convocation Hall (6:00 p.m. – 8:00 p.m.)

PRIDE WEEK - June 17, 2013
Donald Lamont Learning Centre (4:00 p.m. – 6:00 p.m.)
Convocation Hall (6:00 p.m. – 8:00 p.m.)
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